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Section 1 Specifications

Specifications are subject to change without notice.

Specification Details

Current 23 mA maximum

Loop resistance 12-18 VDC power supply: 0-250 Q; 18-24 VDC power supply: 250-500 Q

Wiring x\_/ir: g1auge: 0.08 to 1.5 mm? (28 to 16 AWG) with an insulation rating of 300 VAC or
igher

Operating temperature | =20 to 60 °C (—4 to 140 °F); 95% relative humidity, non-condensing

Storage temperature | =20 to 70 °C (—4 to 158 °F); 95% relative humidity, non-condensing

Certification Listed for use with the SC4200c/SC4500 controller in Class 1, Division 2, Group A, B, C
and D, Zone 2, Group IIC hazardous locations to FM and CSA safety standards by ETL

Section 2 General information

In no event will the manufacturer be liable for damages resulting from any improper use of product or
failure to comply with the instructions in the manual. The manufacturer reserves the right to make
changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

2.1 Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product
including, without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such
damages to the full extent permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify
critical application risks and install appropriate mechanisms to protect processes during a possible
equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

If the equipment is used in a manner that is not specified by the manufacturer, the protection
provided by the equipment may be impaired. Do not use or install this equipment in any manner
other than that specified in this manual.

2.1.1 Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

1 Do not use wire gauge other than 0.08 to 1.5 mm?2 (28 to 16 AWG), unless wires can be isolated
from mains power and relay circuits.
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Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

2.1.2 Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument

could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
information.

This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

f This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public

disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

2.1.3 Class 1 Division 2 label

CL1DIV2GrA-D

This label indicates that the module is approved for use in a Class | Div 2 A-D, T4/ Class |
Zone 2 IIC, T4 environment when used with a Class | Div 2 approved SC4200c and

See Mamal@ SC4500 controllers and sensors: LDO and TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Precautions for hazardous location installation

ADANGER

Explosion hazard. Only qualified personnel should conduct the installation tasks described in this
section of the manual. This equipment is suitable for use in Class 1, Division 2, Groups A, B, C & D
Hazardous Locations with specified sensors and options appropriately certified and rated for Class I,
Division 2, Group A, B, C & D, Zone 2, Group |IC Hazardous Locations.

ADANGER

Explosion hazard. Do not remove or replace modules while power is supplied to the controller unless
there are no ignitable gases in the area.

ADANGER

Explosion hazard. Do not connect or disconnect electrical components or circuits to the equipment
unless power has been removed or the area is known to be non-hazardous.
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ADANGER

Explosion hazard. Connect only peripheral components that are clearly marked as certified for Class
1, Division 2 Hazardous Locations.

Never connect any sensor or digital or analog module to an SC Controller that is not clearly marked
as certified for Class 1, Division 2 Hazardous Locations.

2.2 Icons used in illustrations

| E g | <=

&

Manufacturer . . Do one of these
supplied parts User supplied parts Look Listen options

2.3 Product overview

The 4-20 mA output module is an expansion card that supplies five 4-20 mA analog output
connections to the SC4200c and SC4500 controllers. The module connects to the expansion
modules slots inside the controller. The analog outputs are commonly used for analog signaling or to
control other external devices.

2.4 Product components

Make sure that all components have been received. Refer to Figure 1 on page 113. If any items are
missing or damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.

Section 3 Installation
ADANGER

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

>

ADANGER

Electrocution hazard. Remove power from the instrument before this procedure is started.

>

ADANGER

Electrocution hazard. High voltage wiring for the controller is conducted behind the high voltage
barrier in the controller enclosure. The barrier must remain in place unless a qualified installation
technician is installing wiring for power, alarms, or relays.

>

Electrical shock hazard. Externally connected equipment must have an applicable country safety
standard assessment.

>

NOTICE

Make sure that the equipment is connected to the instrument in accordance with local, regional and national
requirements.
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3.1 Electrostatic discharge (ESD) considerations

‘ Potential Instrument Damage. Delicate internal electronic components can be damaged by static
M electricity, resulting in degraded performance or eventual failure.

Refer to the steps in this procedure to prevent ESD damage to the instrument:

» Touch an earth-grounded metal surface such as the chassis of an instrument, a metal conduit or

pipe to discharge static electricity from the body. m
» Avoid excessive movement. Transport static-sensitive components in anti-static containers or

packages.

* Wear a wrist strap connected by a wire to earth ground.
» Work in a static-safe area with anti-static floor pads and work bench pads.

3.2 Install the module

Install the module in the controller. Refer to Figure 2 on page 115.
Notes:

* To keep the enclosure rating, make sure that all unused electrical access holes are sealed with an
access hole cover.

* To maintain the enclosure rating of the instrument, unused cable glands must be plugged.
* Maximum loop resistance is 500 Q.
» The analog outputs are isolated from the other electronics, but are not isolated from each other.

» The analog outputs are self-powered. Do not connect to a load with voltage that is independently
applied.
» The analog outputs cannot be used to supply power to a 2-wire (loop-powered) transmitter.

NOTICE

Use cabling with a wire gauge of 0.08 to 1.5 mm?2 (28 to 16 AWG)? and an insulation rating of 300 VAC or higher.
Use twisted-pair shielded wire3.
Table 1 Wiring information
Terminal Signal Terminal Signal

1 Output 1+ 7 Output 4+

2 Output 1— 8 Output 4—

3 Output 2+ 9 Output 5+

4 Output 2— 10 Output 5—

5 Output 3+ 11 Shield

6 Output 3— 12 Shield

Section 4 Configuration

Refer to the instrument and/or controller documentation for instructions.

2 Do not use wire gauge other than 0.08 to 1.5 mm? (28 to 16 AWG), unless wires can be isolated
from mains power and relay circuits.

3 Use of non-shielded cable may result in radio frequency emission or susceptibility levels higher
than allowed.
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Kapitel 1 Technische Daten

Anderungen vorbehalten.

Technische Daten Details

Stromstarke 23 mA max.

Schleifenwiderstand | 12-18 VDC Netzteil: 0-250 Q; 18—24 VDC Netzteil: 250-500 Q

Verdrahtung LeitergréRe: 0,08 bis 1,5 mm?2 (28 bis 16 AWG) mit einem Isolationsnennwert von
mindestens 300 V Wechselstrom'

Betriebstemperatur —20 bis 60 °C (—4 bis 140 °F); 95 % relative Feuchtigkeit, nicht kondensierend

Lagerungstemperatur | —20 bis 70 °C (-4 bis 158 °F); 95 % relative Feuchtigkeit, nicht kondensierend

Zertifizierung FM- und CSA-Zulassung fir den Einsatz mit dem SC4200c/SC4500 Controller fir
gefahrliche Standorte der Klasse 1, Unterteilung 2, Gruppen A, B, C und D, Zone 2,
Gruppe IIC durch ETL

Kapitel 2 Allgemeine Informationen

Der Hersteller haftet in keinem Fall fir Schaden, die aus einer unsachgemafen Verwendung des
Produkts oder der Nichteinhaltung der Anweisungen in der Bedienungsanleitung resultieren. Der
Hersteller behalt sich jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf
Verbesserungen an diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete
Ausgaben der Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

2.1 Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch
dieses Produkts entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zufallige oder
Folgeschaden, und lehnt jegliche Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist
selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche
MaRnahmen durchzuflihren, um die Prozesse im Fall von méglichen Geratefehlern zu schiitzen.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig und vollstéandig durch, bevor Sie das Gerat auspacken,
aufstellen und in Betrieb nehmen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung
kann zu schweren Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat fihren.

Wenn das Gerat in einer Weise verwendet wird, die nicht vom Hersteller vorgeschrieben ist, kann der
Schutz, den das Gerat bietet, beeintrachtigt werden. Bauen Sie das Gerat nicht anders ein, als in der
Bedienungsanleitung angegeben.

2.1.1 Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fihrt.

Kennzeichnet eine mogliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

1 Verwenden Sie keinen anderen Leiterquerschnitt als einen von 0,08 bis 1,5 mm?2 (AWG 28 bis
16), auler die Leiter kdnnen von der Stromversorgung und den Relaisschaltkreisen getrennt
werden.
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AVORSICHT

Kennzeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die zu leichteren Verletzungen fuhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden mussen.

2.1.2 Warnetiketten

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geréaten an, die empfindlich auf elektrostatische
Entladung reagieren. Es missen VorsichtsmalRnahmen getroffen werden, um die Geréate nicht zu
beschadigen.

f Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tddlich sein kann.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fiir den Benutzer.

2.1.3 Klasse 1, Unterteilung 2 Etikett

Dieses Etikett zeigt an, dass das Modul fir den Einsatz in Klasse | Unterteilung 2 A-D,
CL1DIV2GrAD | | T4/Klasse | Zone 2, IIC T4 zulassig ist, wenn es mit zuldssigen SC4200c und

See Mamal@ SC4500 Controllern und Sensoren der Klasse |, Unterteilung 2 verwendet wird: LDO und
TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 VorsichtsmaBnahmen bei Montage an gefahrlichen Standorten
AGEFAHR

Explosionsgefahr. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel der Bedienungsanleitung
“ ) beschriebene Installation durchfiihren. Mit bestimmten Sensoren und Optionen, die ordnungsgemaf

zertifiziert und auf solche Standorte ausgelegt sind, eignet sich dieses Gerat zur Verwendung an
gefahrlichen Standorten der Klasse |, Unterteilung 2, Gruppen A, B, C, D, Zone 2, Gruppe IIC.

AGEFAHR

A, Explosionsgefahr. Entfernen oder ersetzen Sie keine Module, wahrend Spannung am Controller
W anliegt, auer es sind keine entflammbaren Gase in der Umgebung.

Explosionsgefahr. Elektrische Komponenten oder Schaltungen nur bei getrennter Stromversorgung
oder in ungefahrlichen Bereichen anschlieRen oder abtrennen.
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AGEFAHR

Explosionsgefahr. Verbinden Sie nur periphere Komponenten, die eindeutig fir die Verwendung in
gefahrlichen Umgebungen nach Klasse 1, Abschnitt 2 zugelassen sind.

Verbinden Sie niemals Sensoren oder digitale oder analoge Module mit einem SC Controller, der
nicht eindeutig als zertifiziert fir gefahrliche Standorte der Klasse 1, Unterteilung 2 gekennzeichnet

ist.

2.2 In Abbildungen benutzte Zeichen

>

T

Y
ﬁ

<=

Vom Hersteller
bereitgestellte Teile

Vom Benutzer
bereitgestellte Teile

Anschauen

Fihren Sie eine
dieser Optionen aus

2.3 Produktiibersicht

Bei dem 4 - 20 mA Ausgangsmodul handelt es sich um eine Erweiterungskarte fur finf 4 - 20 mA
Analogausgange fir die SC4200c und SC4500 Controller. Das Modul wird an die Steckplatze fir
Erweiterungsmodule im Controller angeschlossen. Die Analogausgange werden haufig fur
Analogsignale oder zur Steuerung anderer externer Gerate verwendet.

2.4 Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Siehe Abbildung 1 auf Seite 113. Wenn
Komponenten fehlen oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte umgehend den Hersteller oder
Verkaufer.

Kapitel 3 Installation
AGEFAHR

Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments
beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

>

AGEFAHR

Lebensgefahr durch Stromschlag. Trennen Sie das Geréat von der Spannungsversorgung, bevor Sie
diesen Vorgang starten.

>

AGEFAHR

Stromschlaggefahr. Die Hochspannungsleitungen fir den Controller verlaufen hinter der
Hochspannungssperre im Controllergehduse. Diese Absperrung darf nur von qualifiziertem
Fachpersonal entfernt werden, um die Anschlisse fiir Stromversorgung, Stromausgénge oder
Kontakte zugénglich zu machen.

>

Stromschlaggefahr. Extern angeschlossene Gerate missen Uber eine entsprechende
Sicherheitsnormenbeurteilung des jeweiligen Landes verfiigen.

>
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Achten Sie darauf, dass die Ausriistung unter Einhaltung der lokalen, regionalen und nationalen Vorschriften am
Gerat angeschlossen wird.

3.1 Hinweise zur Vermeidung elektrostatischer Entladungen (ESD)

‘ Méglicher Gerateschaden. Empfindliche interne elektronische Bauteile kénnen durch statische
‘ \ Elektrizitat beschadigt werden, wobei dann das Gerat mit verminderter Leistung funktioniert oder

schlieBlich ganz ausfallt.

Befolgen Sie die Schritte in dieser Anleitung, um ESD-Schaden am Gerat zu vermeiden.

Berlhren Sie eine geerdete Metallflache, wie beispielsweise des Gehause eines Gerats, einen
Metallleiter oder ein Rohr, um statische Elektrizitat vom Korper abzuleiten.

Vermeiden Sie UbermaRige Bewegung. Verwenden Sie zum Transport von Komponenten, die
gegen statische Aufladungen empfindlich sind, Antistatikfolie oder antistatische Behalter.
Tragen Sie ein Armband, das mit einem geerdeten Leiter verbunden ist.

Arbeiten Sie in einem elektrostatisch sicheren Bereich mit antistatischen FuBbodenbelagen und
Arbeitsunterlagen

3.2 Einbau des Moduls

Bauen Sie das Modul in den Controller ein. Siehe Abbildung 2 auf Seite 115.
Hinweise:

Damit die Klassifizierung des Gehauses beibehalten wird, vergewissern Sie sich, dass alle nicht
verwendeten Durchfiihrungen mit einer Abdeckung verschlossen sind.

Um die Schutzart des Gerats gewahrleisten zu kénnen, missen nicht verwendete
Kabeldurchfiihrungen mit Stépseln versehen werden.

Der maximale Schleifenwiderstand betragt 500 Q.

Die Analogausgénge sind von der restlichen Elektronik isoliert, jedoch nicht voneinander.

Die Analogausgange verfligen liber eine eigene Stromquelle. Verbinden Sie diese nicht mit einer
Last mit Spannung, die unabhangig angelegt wird.

Die Analogausgénge kénnen nicht dazu verwendet werden, einen Zweileiter-Messumformer mit
Strom zu versorgen.

ACHTUNG

Verwenden Sie Kabel mit einem Leiterquerschnitt von 0,08 bis 1,5 mm?2 (AWG 28 bis 16)2 und einer
Nennisolierung von 300 V Wechselstrom oder héher. Verwenden Sie ein abgeschirmtes Twisted Pair-Kabel®.

Tabelle 1 Verkabelungsinformationen

Anschlussklemme Signal Anschlussklemme Signal
1 Ausgang 1+ 7 Ausgang 4+
2 Ausgang 1— 8 Ausgang 4—
3 Ausgang 2+ 9 Ausgang 5+
4 Ausgang 2— 10 Ausgang 5—

2 Verwenden Sie keinen anderen Leiterquerschnitt als einen von 0,08 bis 1,5 mm?2 (AWG 28 bis
16), auler die Leiter kdnnen von der Stromversorgung und den Relaisschaltkreisen getrennt
werden.

3 Die Verwendung nicht abgeschirmter Kabel kann zu unzulédssig hohen Hochfrequenzemissionen
oder Stérempfindlichkeiten fiihren.
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Tabelle 1 Verkabelungsinformationen (fortgesetzt)

Anschlussklemme Signal Anschlussklemme Signal
5 Ausgang 3+ 11 Abschirmung
6 Ausgang 3— 12 Abschirmung

Kapitel 4 Konfiguration

Anweisungen dazu finden Sie in der Dokumentation des Gerats und/oder des Steuergerats.
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Sezione 1 Specifiche tecniche

Le specifiche tecniche sono soggette a modifica senza preavviso.

Dato tecnico

Dettagli

Corrente

23 mA max.

Resistenza e alimentazione
ad anello

Alimentazione 12-18 V CC: 0-250 Q; alimentazione 18-24 V CC: 250-500 Q

Cablaggio

Sezione del filo: da 0,08 a 1,5 mm?2 (da 28 a 16 AWG) con un grado di isolamento
di almeno 300 VCA'

Temperatura di esercizio

Da -20 a 60 °C (da -4 a 140 °F); 95% umidita relativa, non condensante

Temperatura di stoccaggio

Da -20 a 70 °C (da -4 a 158 °F); 95% umidita relativa, non condensante

Certificazione

Classificato per I'uso con i controller SC4200c/SC4500 in aree pericolose Classe
1, Divisione 2, Gruppo A, B, C e D, Zona 2, Gruppo IIC, in base agli standard di
sicurezza FM e CSA dellETL

Sezione 2 Informazioni generali

In nessun caso il produttore sara responsabile per danni derivanti da un uso improprio del prodotto o
dalla mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del

produttore.

2.1 Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o
dall'uso errato di questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni diretti,
incidentali e consequenziali; inoltre declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti
dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le attivita in caso di eventuale
malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere 'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Se l'apparecchiatura viene utilizzata in modo diverso da quello specificato dal produttore, la
protezione fornita dall'apparecchiatura pud essere compromessa. Non utilizzare o installare
I'apparecchiature con modalita differenti da quelle specificate nel presente manuale.

2.1.1 Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

1 Non utilizzare un diametro filo diverso da 0,08 - 1,5 mm? (28 - 16 AWG), a meno che non sia
possibile isolare i fili dalla rete elettrica e dai circuiti con relé.
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AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

2.1.2 Etichette precauzionali

Leggere sempre tutte le indicazioni e le targhette di segnalazione applicate all'apparecchio. La
mancata osservanza delle stesse pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo
sullo strumento & indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
static Discharge) ed & pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare
I'apparecchiatura.

f Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

2.1.3 Etichetta Classe 1 Divisione 2

La presente etichetta indica che il modulo & approvato per I'uso in ambiente di Classe | Div
CL1DIV2GrA-D | | 2 A-D, T4/ Classe | Zona 2 IIC, T4 se utilizzato con i controller SC4200c e SC4500 approvati
See Mamal@ di Classe | Div 2 e i sensori LDO e TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Precauzioni per l'installazione in posizioni pericolose
APERICOLO

Pericolo di esplosione. Solo personale qualificato & autorizzato ad eseguire gli interventi di
installazione riportati nel presente capitolo del manuale delle istruzioni d'uso. Questa apparecchiatura
Ai%.

& ideale per I'utilizzo in aree pericolose Classe 1, Divisione 2, Gruppi A, B, C e D con sensori specifici
e opzioni certificate e classificate correttamente per le aree pericolose Classe |, Divisione 2, Gruppi A,
B, C e D, Zona 2, Gruppo IIC.

APERICOLO

) Pericolo di esplosione. Non rimuovere o sostituire i moduli mentre il controller & alimentato se nell'area
W sono presenti gas infiammabili.

APERICOLO

Pericolo di esplosione. Non collegare o scollegare alcun componente o circuito elettrico
dall'apparecchiatura senza aver prima interrotto I'alimentazione oppure solo nel caso in cui lI'area non
sia ritenuta pericolosa.
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APERICOLO

Pericolo di esplosione. Collegare soltanto le periferiche chiaramente contrassegnate come certificate
per le aree pericolose di Classe 1, Divisione 2.

Non collegare mai alcun sensore o modulo digitale o analogico a un controller SC a meno che non
sia contrassegnato chiaramente come certificato per le aree pericolose Classe 1, Divisione 2.

2.2 Icone usate nelle illustrazioni

| E g | <=

&

Parti fornite dal Parti fornite
produttore dall'utente

Eseguire una di

Osservare Ascoltare S
queste opzioni

2.3 Panoramica del prodotto

Il modulo di uscita da 4-20 mA & una scheda di espansione dotata di cinque collegamenti di uscita
analogici da 4-20 mA ai controller Sc4200c e SC4500. Il modulo si collega agli slot per moduli di
espansione all'interno del controller. Le uscite analogiche vengono generalmente utilizzate per la
trasmissione analogica dei segnali o per controllare altri dispositivi esterni.

2.4 Componenti del prodotto

Accertarsi che tutte le parti oggetto della fornitura siano state ricevute. Fare riferimento alla sezione
Figura 1 a pagina 114. In caso di componenti mancanti o danneggiati, contattare immediatamente il
produttore o il rappresentante.

Sezione 3 Installazione
APERICOLO

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo
da personale qualificato.

>

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Rimuovere I'alimentazione dallo strumento prima di iniziare questa
procedura.

>

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Il cablaggio ad alta tensione per il controller viene trasmesso attraverso la
protezione per I'alta tensione nell'alloggiamento del controller. La protezione deve restare in
posizione, salvo in caso di installazione del cablaggio per I'alimentazione, gli allarmi o i relé da parte
di un tecnico addetto all'installazione.

>

Pericolo di folgorazione. Gli apparecchi con collegamento esterno devono essere sottoposti a
valutazione in base alle norme di sicurezza locali.

>

AVVISO

Verificare che I'apparecchiatura sia collegata allo strumento in conformita alle normative locali, regionali e
nazionali.
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3.1 Scariche elettrostatiche

‘ Danno potenziale allo strumento. Componenti elettronici interni delicati possono essere danneggiati
M dall'elettricita statica, compromettendo le prestazioni o provocando guasti.

Attenersi ai passaggi della presente procedura per non danneggiare I'ESD dello strumento:

» Toccare una superficie in metallo con messa a terra, ad esempio il telaio di uno strumento o una
tubatura metallica per scaricare I'elettricita statica.

+ Evitare movimenti eccessivi. Trasportare i componenti sensibili alle scariche elettrostatiche in
appositi contenitori o confezioni antistatiche.

+ Indossare un bracciale antistatico collegato a un filo di messa a terra.

» Lavorare in un'area sicura dal punto di vista dell'elettricita statica con tappetini e tappetini da
banco antistatici.

3.2 Installazione del modulo

Installare il modulo nel controllore. Fare riferimento alla Figura 2 a pagina 115.
Note:

» Per mantenere un'adeguata classe di protezione, verificare che tutti i fori delle prese elettriche non
utilizzate siano sigillati con un apposito tappo.

» Per mantenere la classe di protezione dell'involucro dello strumento, i pressacavi inutilizzati
devono essere sigillati.

* La resistenza del carico massima & 500 Q.

» Le uscite analogiche sono isolate dagli altri elementi elettronici, ma non sono isolate I'una
dall'altra.

* Le uscite analogiche si autoalimentano. Non collegare carichi con tensione applicata
separatamente.

* Non utilizzare le uscite analogiche per alimentare un trasmettitore a 2 fili (alimentazione ad anello).

AVVISO

Utilizzare dei cavi con un diametro filo di 0,08 - 1,5 mm?2 (28 - 16 AWG)? e una classe di isolamento di almeno
300 VCA. Utilizzare un cavo schermato a doppini intrecciati.
Tabella 1 Informazioni sul cablaggio
Terminale Segnale Terminale Segnale

1 Uscita 1+ 7 Uscita 4+

2 Uscita 1- 8 Uscita 4—

3 Uscita 2+ 9 Uscita 5+

4 Uscita 2— 10 Uscita 5—

5 Uscita 3+ 11 Schermatura

6 Uscita 3— 12 Schermatura

2 Non utilizzare un diametro filo diverso da 0,08 - 1,5 mm?2 (28 - 16 AWG), a meno che non sia
possibile isolare i fili dalla rete elettrica e dai circuiti con relé.

3 L’uso di un cavo non schermato puo® determinare emissioni a radiofrequenza o livelli di
suscettibilita maggiori di quelli consentiti.
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Sezione 4 Configurazione

Per le istruzioni, consultare la documentazione dello strumento e/o del controllore.
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Table des matiéres

1 Caractéristiques techniques a la page 18 3 Installation a la page 20
2 Généralités a la page 18 4 Configuration a la page 22

Section 1 Caractéristiques techniques

Ces caractéristiques sont susceptibles d'étre modifiées sans avis préalable.

Caractéristique Détails

Courant 23 mA maximum

Résistance de boucle Alimentation 12-18 V cc : 0-250 Q ; Alimentation 18-24 V cc : 250-500 Q

Cablage Calibre des cables : 0,08 & 1,5 mm? (28 a 16 AWG), avec une isolation nominale de
300 V c.a. ou supérieure’

Température de —20 4 60 °C (-4 a 140 °F) ; humidité relative 95 %, sans condensation

fonctionnement

Température de stockage | —20a 70 °C (—4 a 158 °F) ; humidité relative 95 %, sans condensation

Certification Indiqué pour une utilisation avec le transmetteur SC4200c/SC4500 dans des
environnements dangereux classe 1, division 2, groupes A, B, C et D, zone 2,
groupe IIC conformément aux normes de sécurité FM et CSA établies par ETL

Section 2 Généralités

En aucun cas le fabricant ne pourra étre tenu responsable des dommages résultant d'une utilisation
incorrecte du produit ou du non-respect des instructions du manuel. Le constructeur se réserve le
droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits, a tout moment, sans
avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

2.1 Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage
inappropriés de ce produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects,
ainsi que des dommages consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la
mesure ou la loi applicable le permet. L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques
d'application critiques et de la mise en place de mécanismes de protection des processus en cas de
défaillance de I'équipement.

Lisez la totalité du manuel avant de déballer, d'installer ou d'utiliser cet appareil. Soyez
particulierement attentif a toutes les précautions et mises en garde, Le non-respect de cette
procédure peut conduire a des blessures graves de 'opérateur ou a des dégats matériels.

Si I'équipement est utilisé d'une maniere qui n'est pas spécifiée par le fabricant, la protection fournie
par I'équipement peut étre altérée. Ne pas utiliser ou installer cet équipement autrement qu'indiqué
dans le présent manuel.

2.1.1 Informations sur les risques d'utilisation

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

1 N'utilisez pas des calibres de cable autres que 0,08 & 1,5 mm?2 (28 & 16 AWG), & moins que les
cables puissent étre isolés du secteur et des circuits de relais.
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AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner I'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

2.1.2 Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les informations et toutes les étiquettes apposées sur I'appareil. Des personnes peuvent
se blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Tout
symbole sur l'appareil renvoie a une instruction de mise en garde dans le manuel.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'instructions pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique que
des précautions doivent étre prises afin d'éviter d'endommager I'équipement.

f Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

2.1.3 Etiquette classe 1, division 2

Cette étiquette indique que le module est homologué pour une utilisation au sein d'un
CLADIV2GrA-D | | environnement T4 classe | division 2 A-D/classe | zone 2 IIC lorsque celui-ci est utilisé avec
See Mamal@ les transmetteurs SC4200c et SC4500 homologués classe 1 division 2 et les capteurs LDO et
MES-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Précautions a respecter pour les installations en environnements dangereux
ADANGER

Risque d'explosion. Seul le personnel qualifié est autorisé a entreprendre les opérations d'installation
décrites dans ce chapitre du manuel. Cet équipement est déclaré apte a I'emploi dans les
fis\

environnements dangereux de classe 1, division 2, groupes A, B, C et D, avec des capteurs et des
options adéquats certifiés pour les environnements dangereux de classe |, division 2, groupes A, B, C
et D, zone 2, groupe IIC.

ADANGER

A Risque d'explosion. Veillez a ne pas retirer ni remplacer les modules lorsque le contréleur est sous
W tension, a moins qu'aucun gaz inflammable ne se trouve dans la zone.

ADANGER

Risque d'explosion. Ne branchez ni ne débranchez aucun composant électrique ou circuit sur
I'équipement avant de vous étre assuré que l'alimentation a été coupée et que I'emplacement est
sécurisé.
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ADANGER

Risque d'explosion. Ne branchez que des composants périphériques clairement indiqués comme
certifiés pour usage en endroits dangereux de Classe 1, Division 2.

Ne branchez jamais sur un contréleur SC un capteur ou un module analogique ou numérique non
certifié pour une utilisation au sein d'environnements dangereux classe 1, division 2.

2.2 Icones utilisées dans les images
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2.3 Présentation du produit

Le module de sortie 4-20 mA est une carte d'extension offrant cinq connexions de sortie analogique
4-20 mA aux transmetteurs Sc4200c et SC4500. Le module se connecte aux emplacements pour
module d'extension a l'intérieur du contrdleur. Les sorties analogiques sont couramment utilisées
pour générer des signaux analogiques ou pour contrdler d'autres appareils externes.

2.4 Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Reportez-vous a la Figure 1 a la page 113. Si
un élément est absent ou endommagé, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant.

Section 3 Installation

ADANGER

>

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

>

ADANGER

Risque d'électrocution. Débranchez I'alimentation de I'appareil avant le début de la procédure.

>

ADANGER

Risque d'électrocution. Le cablage a haute tension du transmetteur est effectué derriere I'écran de
protection a haute tension du boitier du transmetteur. La barriére doit rester en place, a moins qu'un
technicien qualifié d'installation installe le cablage pour I'alimentation, les alarmes ou les relais.

>

Risque d'électrocution. Tout équipement externe relié doit avoir fait I'objet d'un contrdle de sécurité
conformément aux normes nationales applicables.

L'équipement doit étre branché sur l'instrument conformément aux exigences locales, régionales et nationales.
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3.1 Remarques relatives aux décharges électrostatiques (ESD)

‘ Dégat potentiel sur I'appareil. Les composants électroniques internes de I'appareil peuvent étre
M endommagés par |'électricité statique, qui risque d'altérer ses performances et son fonctionnement.

Reportez-vous aux étapes décrites dans cette procédure pour éviter d'endommager I'appareil par
des décharges électrostatiques.

» Touchez une surface métallique reliée a la terre (par exemple, le chassis d'un appareil, un conduit
ou un tuyau métallique) pour décharger I'électricité statique de votre corps.

+ Evitez tout mouvement excessif. Transportez les composants sensibles a I'électricité statique dans
des conteneurs ou des emballages antistatiques.

» Portez un bracelet spécial relié a la terre par un fil.

» Travaillez dans une zone a protection antistatique avec des tapis de sol et des sous-mains
antistatiques.

3.2 Installation du module

Installez le module dans le transmetteur. Reportez-vous a la section Figure 2 a la page 115.
Remarques :

* Pour respecter l'indice de protection du boitier, vérifiez que tous les trous d'acceés électriques
inutilisés sont scellés avec un cache.

* Pour respecter l'indice de protection de l'instrument, les passe-cables inutilisés doivent étre
branchés.

» La résistance de boucle maximale est de 500 Q.

* Les sorties analogiques sont isolées des autres composants électroniques, mais elles ne sont pas
isolées les unes des autres.

+ Les sorties analogiques sont auto-alimentées. Ne les connectez pas a une charge a tension
indépendante.

» Les sorties analogiques ne peuvent pas étre utilisées pour alimenter un émetteur (a circuit bouclé)
a 2 fils.

AVIS

Utilisez un cablage doté d'un calibre de fil compris entre 0,08 et 1,5 mm? (28 & 16 AWG)? et une isolation
nominale de 300 V CA ou supérieure. Utilisez un cable blindé a paire torsadée?.
Tableau 1 Informations de cablage
Borne Signal Borne Signal
1 Sortie 1+ 7 Sortie 4+
2 Sortie 1- 8 Sortie 4—
3 Sortie 2+ 9 Sortie 5+
4 Sortie 2— 10 Sortie 5—
5 Sortie 3+ 11 Blindage
6 Sortie 3— 12 Blindage

2 N'utilisez pas des calibres de cable autres que 0,08 & 1,5 mm? (28 & 16 AWG), & moins que les
cables puissent étre isolés du secteur et des circuits de relais.

3 L'utilisation d'un cable non blindé peut résulter en I'émission de fréquences radio ou en des
niveaux de susceptibilité plus élevés que permis.
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Section 4 Configuration

Reportez-vous a la documentation de I'instrument et/ou du contréleur pour obtenir des instructions.
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Tabla de contenidos

1 Especificaciones en la pagina 23 3 Instalacion en la pagina 25
2 Informacion general en la pagina 23 4 Configuracion en la pagina 27

Seccién 1 Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Especificacion Datos
Corriente 23 mA maximo
Resistencia del lazo Fuente de alimentacion de 12-18 V CC: 0-250 Q; fuente de alimentacién de

18-24 V CC: 250-500 Q

Cableado Calibre de cable: de 0,08 a 1,5 mmZ (de 28 a 16 AWG), con clasificacién de
aislamiento de 300 V CA o superior?

Temperatura de De -20 a 60 °C (de -4 a 140 °F); 95% de humedad relativa, sin condensacion
funcionamiento

Temperatura de De -20 a 70 °C (de -4 a 158 °F); 95% de humedad relativa, sin condensacion
almacenamiento

Certificacion Para uso con el controlador SC4200c/SC4500 en lugares peligrosos de Clase 1,
Divisién 2, Grupos A, B, C y D, Zona 2, Grupo |IC conforme a los estandares de
seguridad FM y CSA de ETL

Seccion 2 Informacién general

El fabricante no sera responsable en ningun caso de los dafios resultantes de un uso inadecuado
del producto o del incumplimiento de las instrucciones del manual. El fabricante se reserva el
derecho a modificar este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni
obligacion. Las ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

2.1 Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo,
sin limitacion, dafios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre los dafios que no
estén recogidos en la legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los
riesgos criticos y de tener los mecanismos adecuados de proteccién de los procesos en caso de un
posible mal funcionamiento del equipo.

Sirvase leer todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Preste
especial atencién a todas las indicaciones de peligro y advertencia. El no hacerlo puede provocar
heridas graves al usuario o dafios al equipo.

Si el equipo se utiliza de una manera no especificada por el fabricante, la proteccién proporcionada
por el equipo puede verse afectada. No use o instale este equipo de una manera diferente a la
explicada en este manual.

2.1.1 Uso de la informacion relativa a riesgos
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

1 No utilice cables con un diametro que no sea de 0,08 a 1,5 mm? (de 28 a 16 AWG), a menos
que los cables puedan mantenerse aislados de la alimentacion eléctrica y los circuitos de relé.
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APRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

2.1.2 Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. El simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una declaracion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacion de seguridad del manual.

Este simbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas electrostaticas. Asimismo,
indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo sufra dafio.

f Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacion sin cargo para el usuario.

2.1.3 Etiqueta de Clase 1 Division 2

Esta etiqueta indica que el médulo esta aprobado para su uso en entornos de Clase |,
CL1DIV2GrA-D | | Djyvision 2, Grupos A-D, T4/Clase |, Zona 2, Grupo IIC, T4 cuando se utiliza con los

See Mamal@ controladores SC4200c y SC4500 aprobados para Clase | Divisiéon 2 y sensores: LDO y TSS-
Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Precauciones para la instalacién en lugares peligrosos
APELIGRO

Peligro de explosion. Las tareas de instalaciéon descritas en esta seccion del manual deben ejecutarse
solamente por personal calificado. Este equipo se puede usar en los lugares peligrosos de los Grupos
fis\

A, B, Cy D de Clase 1, Division 2 si se utiliza con sensores y opciones especificas certificadas y
cualificadas, adecuadas para los lugares peligrosos de los Grupos A, B, C y D de Clase I, Divisién 2,
Zona 2, Grupo IIC.

APELIGRO

A Peligro de explosion. No retire ni sustituya médulos mientras el controlador reciba alimentacion
W eléctrica a menos que no haya gases inflamables en la zona.

APELIGRO

Peligro de explosion. Evite conectar o desconectar componentes o circuitos eléctricos sin antes
desconectar la alimentacion eléctrica, a menos que se sepa que esa parte del equipo no presenta
riesgos.
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APELIGRO

Peligro de explosion. Sélo debe conectar componentes periféricos que estén claramente etiquetados
con el certificado para ubicaciones peligrosas de Clase 1, Division 2.

Nunca conecte ningun sensor ni moédulo digital o analdgico al controlador SC en el que no se indique
claramente que es conforme con los lugares peligrosos de Clase 1, Division 2.

2.2 Iconos usados en las ilustraciones E
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suministradas por el | suministradas por el Observe Escuche !
N - estas opciones
fabricante usuario

2.3 Vision general del producto

El médulo de salida de 4-20 mA es una tarjeta de expansion que suministra cinco conexiones de
salida analégica de 4-20 mA a los controladores SC4200c y SC4500. EI médulo se conecta en las
ranuras para médulos de expansion dentro del controlador. Las salidas analégicas se suelen utilizar
para el envio de sefiales analdgicas o para controlar otros dispositivos externos.

2.4 Componentes del producto

Asegurese de haber recibido todos los componentes. Consulte Figura 1 en la pagina 113. Si faltan
articulos o estan dafados, contacte con el fabricante o el representante de ventas inmediatamente.

Seccion 3 Instalacion
APELIGRO

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

>

APELIGRO

Peligro de electrocucién. Desconecte el instrumento de la alimentacion eléctrica antes de iniciar este
procedimiento.

>

APELIGRO

Peligro de electrocucion. El cableado de alta tension para el controlador se realiza detras de la
barrera de alta tension en la carcasa del controlador. La barrera debe permanecer en su lugar a
menos que un técnico de instalacion cualificado esté instalando el cableado para la potencia, las
alarmas o los relés.

>

Peligro de descarga eléctrica. El equipo conectado de forma externa debe someterse a una
evaluacion estandar de seguridad aplicable.

Compruebe que el equipo esta conectado al instrumento segun las regulaciones locales, regionales y nacionales.
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3.1 Indicaciones para la descarga electroestatica

‘ Dafio potencial al instrumento. Los delicados componentes electronicos internos pueden sufrir dafios
‘ \ debido a la electricidad estatica, lo que acarrearia una disminucion del rendimiento del instrumento y

posibles fallos.

Consulte los pasos en este procedimiento para evitar dafios de descarga electrostatica en el
instrumento:

Toque una superficie metdlica a tierra como el chasis de un instrumento, un conducto metalico o
un tubo para descargar la electricidad estatica del cuerpo.

Evite el movimiento excesivo. Transporte los componentes sensibles a la electricidad estatica en
envases 0 paquetes anti-estaticos.

Utilice una mufiequera conectada a tierra mediante un alambre.

Trabaje en una zona sin electricidad estatica con alfombras antiestaticas y tapetes antiestaticos
para mesas de trabajo.

3.2 Instalaciéon del médulo

Instale el médulo en el controlador. Consulte la Figura 2 en la pagina 115.
Notas:

Para mantener el valor nominal de proteccion de la carcasa, asegurese de que todos los orificios
de acceso que no estén en uso estén cubiertos con su tapa correspondiente.

Para mantener el grado de proteccion del instrumento, hay que tapar los prensaestopas de cables
que no se utilicen.

La resistencia maxima del lazo es de 500 Q.

Las salidas analégicas estan aisladas del resto de la electronica, pero no estan aisladas entre si.
Las salidas analégicas son activas. No las conecte a una carga que utilice una fuente de tension
externa.

Las salidas analégicas no se pueden usar para proporcionar alimentacion a un transmisor de

2 hilos (alimentado por el lazo de corriente).

AVISO

Use cables con un diametro de 0,08 a 1,5 mm? (de 28 a 16 AWG)? y con un valor nominal de aislamiento de
300 V CA o superior. Use cable blindado de par trenzado®.
Tabla 1 Informacién de cableado
Terminal Sefal Terminal Sedal

1 Salida 1+ 7 Salida 4+

2 Salida 1- 8 Salida 4-

3 Salida 2+ 9 Salida 5+

4 Salida 2— 10 Salida 5-

5 Salida 3+ 11 Blindaje

6 Salida 3— 12 Blindaje

2 No utilice cables con un didmetro que no sea de 0,08 a 1,5 mm? (de 28 a 16 AWG), a menos
que los cables puedan mantenerse aislados de la alimentacion eléctrica y los circuitos de relé.

3 La utilizacion de cable no blindado puede causar emisiones de radiofrecuencia o niveles de
sensibilidad mayores a lo permitido.
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Seccion 4 Configuracion

Consulte la documentacién del instrumento y/o del controlador para obtener instrucciones.
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Seccdo 1 Especificagoes

As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagcao Detalhes

Corrente Maximo de 23 mA

Resisténcia de loop Fonte de alimentacéo de 12-18 V DC: 0-250 Q; Fonte de alimentagdo de 18-24 V
DC: 250-500 Q

Cablagem Espessura de fio: 0,08 a 1,5 mm? (28 a 16 AWG) com uma classificagéo de
isolamento de 300 V CA ou superior’

Temperatura de —20 a 60 °C (-4 a 140 °F); 95% de humidade relativa, sem condensagéo

funcionamento

Temperatura de —20a 70 °C (-4 a 158 °F); 95% de humidade relativa, sem condensagéao

armazenamento

Certificacédo Indicado para utilizagdo com o controlador SC4200c/SC4500 em locais perigosos

de Classe 1, Divisédo 2, Grupo A, B, C e D, Zona 2, Grupo IIC segundo as normas
de seguranga FM e CSA da ETL

Secc¢ao 2 Informacgéo geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por danos resultantes de qualquer utilizagéo
inadequada do produto ou do incumprimento das instru¢gdes deste manual. O fabricante reserva-se o
direito de, a qualquer altura, efetuar alteragdes neste manual ou no produto nele descrito, sem
necessidade, ou obrigagéo, de o comunicar. As edi¢des revistas encontram-se disponiveis no
website do fabricante.

2.1 Informagodes de seguranga

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagao incorrecta ou
utilizagéo indevida deste produto, incluindo, mas né&o limitado a, danos directos, incidentais e
consequenciais, ndo se responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o
Unico responsavel pela identificagédo de riscos de aplicagéo criticos e pela instalagdo de mecanismos
adequados para a protecgéo dos processos na eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaucdes. A ndo leitura destas instru¢cdes pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Se o equipamento for utilizado de uma forma n&o especificada pelo fabricante, a protegéo fornecida
pelo equipamento pode ser prejudicada. Nao utilize ou instale este equipamento de qualquer outra
forma que ndo a especificada neste manual.

2.1.1 Uso da informagao de perigo
APERIGO

Indica uma situagéo de perigo potencial ou eminente que, se nédo for evitada, resultard em morte ou lesdes
graves.

1 Nao utilize fios de calibre que ndo de 0,08 a 1,5 mm?2 (28 a 16 AWG), a menos que os fios
possam ser isolados da rede eléctrica e circuitos de relé.
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Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, se nao for evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de perigo potencial, que pode resultar em lesdes ligeiras a moderadas.

ATENCAO

Indica uma situacéo que, se néo for evitada, pode causar danos no equipamento. Informagao que requer énfase
especial.

2.1.2 Avisos de precaugao

Leia todos os avisos e etiquetas do equipamento. A sua ndo observagao pode resultar em lesdes
para as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual
com uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no equipamento, isto significa que devera consultar o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do equipamento e/ou de seguranga.

Este simbolo indica a presenca de dispositivos sensiveis a descargas electrostaticas (DEE) e indica
que é necessario ter cuidado para evitar danos no equipamento.

f Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocussao.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

2.1.3 Etiqueta de Classe 1, Divisao 2

Esta etiqueta indica que o mdédulo esta aprovado para utilizagdo num ambiente de Classe |
CL1DIV2GrA-D | | Djy 2 A-D, T4/Classe | Zona 2 IIC, T4 quando utilizado com controladores SC4200c e
See Manual & SC4500 Classe | Div 2 aprovados e sensores: LDO e SST-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Precaugdes para a instalagao em locais perigosos
APERIGO

Perigo de explosdo. As tarefas descritas neste capitulo do manual devem ser efectuadas apenas por
N pessoal qualificado. Este equipamento pode ser utilizado em locais perigosos dos grupos A, B, Ce D

W da Classe 1, Divisdo 2 quando utilizado com os sensores opcionais especificados certificados e

qualificados adequadamente para os locais perigosos IIC dos grupos A, B, C e D da Classe 1, Zona 2.

APERIGO

A, Perigo de explosdo. Nao remova nem substitua médulos enquanto o controlador estiver ligado a
QW corrente, a menos que ndo existam gases inflamaveis na area.
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APERIGO

Perigo de exploséo. Nao ligue nem desligue componentes ou circuitos eléctricos do equipamento
sem desligar previamente a corrente eléctrica, a menos que tenha a certeza de que a area néo é
perigosa.

APERIGO

Perigo de explosdo. Ligue apenas os componentes periféricos devidamente assinalados como
certificados para os Locais de perigo Classe 1, Divisdo 2.

Nunca ligue sensores ou médulos digitais ou analdgicos a um controlador SC que nao esteja
claramente identificado com a certificagéo para instalagdo em Locais Perigosos de Classe 1, Divisdo

N

2.2 Icones usados nas ilustragdes

o

&3

<

Pecas fornecidas

pelo fabricante

Pegas adquiridas
pelo utilizador

Observar

Seguir uma destas
opgdes

2.3 Descrigao geral do produto

O modulo de saida de 4-20 mA é uma placa de expanséo que fornece cinco ligagdes de saida
analogica de 4-20 mA aos controladores SC4200c e SC4500. O moédulo estabelece ligagéo as
ranhuras dos médulos de expanséo no interior do controlador. As saidas analdgicas séo
normalmente utilizadas para sinalizagédo analdgica ou controlar outros dispositivos externos.

2.4 Componentes do produto

Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Consulte Figura 1 na pagina 114. Se algum
dos itens estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um
representante de vendas.

Secc¢ao 3 Instalagao

APERIGO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta seccéo do
documento.

APERIGO

Perigo de electrocussédo. Desligue o equipamento antes de iniciar este procedimento.

APERIGO

Perigo de eletrocusséo. A ligagdo de fios de alta voltagem para o controlador é conduzida atras da
barreira de alta voltagem na estrutura do controlador. A barreira tem de permanecer no local exceto
quando um técnico de instalagdo qualificado estiver a instalar a cablagem de alimentacéo, alarmes
ou relés.
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Perigo de choque eléctrico. O equipamento ligado externamente deve ser avaliado segundo as
normas nacionais aplicaveis.

ATENCAO

Certifique-se de que o equipamento é ligado ao equipamento de acordo com os requisitos locais, regionais e
nacionais.

3.1 Consideragoes sobre descargas electrostaticas (ESD)

‘ Danos no equipamento potencial. Os componentes eletrénicos internos sensiveis podem ser
‘ \ danificados através de eletricidade estatica, provocando um desempenho reduzido ou uma eventual

falha.

Siga os passos indicados neste procedimento para evitar danos de ESD no equipamento:

Toque numa superficie metalica de ligagao a terra, tal como o chassis de um equipamento, uma
conduta ou tubo de metal para descarregar a eletricidade estatica do corpo.

Evite movimentos bruscos. Transporte componentes estaticos sensiveis em contentores ou
embalagens anti-estaticos.

Use uma pulseira anti-estatica ligada por um fio a terra.

Trabalhe num local sem energia estatica com tapetes de protecéo anti-estatica e tapetes para
bancadas de trabalho.

3.2 Instalar o médulo

Instale o médulo no controlador. Consulte a Figura 2 na pagina 115.
Notas:

Para manter a classificagéo da estrutura, certifique-se de que todos os furos de acesso elétricos
nao utilizados sédo selados com uma tampa apropriada.

Para manter a classificagéo da estrutura do equipamento, as caixas de empanque nao utilizadas
tém de estar ligadas.

A resisténcia maxima de loop € de 500 Q.

As saidas analdgicas estdo isoladas de outros componentes electrénicos, mas néo estdo isoladas
umas das outras.

As saidas analdgicas sdo auto-alimentadas. Nao as ligue a uma carga com tensao aplicada de
modo independente.

As saidas analégicas ndo podem ser utilizadas para alimentar um transmissor de 2 fios
(alimentagédo em loop).

Utilize cabos com uma espessura de fio de 0,08 a 1,5 mm? (28 a 16 AWG)? e uma classificagdo de isolamento
de 300 V CA ou superior. Utilize um fio blindado de par trancado®.

2 N3o utilize fios de calibre que néo de 0,08 a 1,5 mm?2 (28 a 16 AWG), a menos que os fios
possam ser isolados da rede eléctrica e circuitos de relé.

3 A utilizagio de cabos n&o blindados pode resultar em niveis de emissdo de radiofrequéncias ou
de susceptibilidade superiores ao permitido.
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Tabela 1 Informagdes sobre a cablagem

Terminal Sinal Terminal Sinal
1 Saida 1+ 7 Saida 4+
2 Saida 1- 8 Saida 4-
3 Saida 2+ 9 Saida 5+
4 Saida 2- 10 Saida 5-
PT- 5 Saida 3+ 1" Protecgédo
6 Saida 3- 12 Protecgao

Seccdo 4 Configuragao

Consulte a documentacao do instrumento e/ou do controlador para obter instrugdes.
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Kapitola 1 Technické udaje

Technické udaje podléhaji zménam bez predchoziho upozornéni.

Specifikace Podrobnosti
Proud 23 mA maximum
Odpor smycky Zdroj napajeni 12—18 VDC: 0-250 Q; zdroj napajeni18-24 VDC: 250-500 Q

Elektrické zapojeni

PraFez vodie: 0,08 aZ 1,5 mm?2 (28 az 16 AWG) s izolaci o hodnoté nejméné 300 VAC'

Provozni teplota

—20 az 60 °C (—4 az 140 °F); 95% relativni vlhkost, bez kondenzace

Skladovaci teplota

—20az 70 °C (-4 az 158 °F); 95% relativni vihkost, bez kondenzace

Certifikace

Ur€eno k pouziti s kontrolérem SC4200c / SC4500 v prostfedi tfidy 1, divize 2, skupin A, B,
C a D, zény 2, skupiny IIC nebezpeénych mist podle bezpecnostnich norem FM a CSA dle

ETL

Kapitola 2 Obecné informace

Vyrobce v Zadném pfipadé neodpovida za poskozeni vznikla v dusledku nespravného pouzivani
produktu nebo nedodrzeni pokynt v navodu k obsluze. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét v tomto
navodu a vyrobcich v ném popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazku. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach

vyrobce.

2.1 Bezpecnostni informace

Vyrobce neodpovida za $kody zplsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto
produktu véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych Skod a zfika se odpovédnosti
za takové Skody v plném rozsahu, nakolik to umozZriuje platna legislativa. UZivatel je vyhradné
zodpoveédny za urcéeni kritickych rizik aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismua ochrany
procest béhem potencialni nespravné funkce zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento

navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym

informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Pokud je zafizeni pouzivano zpusobem, ktery neni specifikovan vyrobcem, mize dojit ke zhoreni
ochrany poskytované zafizenim. Neinstalujte toto zafizeni ani jej nepouzivejte zadnym jinym
zplsobem, nez je uvedeno v tomto navodu.

2.1.1 Informace o moZzném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostfedné rizikovou situaci, jez mize v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

k umrti nebo vaznému poranéni.

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést

1 Nepouzivejte vodi&e o jiném priifezu nez 0,08 az 1,5 mm?2 (28 az 16 AWG), pokud nebude
mozné vodice izolovat od sitového napajeni a obvodu relé.
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APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterd muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozorfiuje
na informace vyzaduijici zvlaStni pozornost.

2.1.2 Vystrazné symboly

Prectéte si vSechny Stitky a etikety na pfistroji. V opacném pfipadé mize dojit k poranéni osob nebo
poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pFistroji naleznete v navodu spolu s vystraznou
informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpec¢nostni informace
uvedené v navodu k obsluze.

Tento symbol oznacuje pfitomnost zafizeni citlivého na elektrostaticky vyboj a znamena, Ze je tfeba
dbat opatrnosti, aby nedos$lo k poskozeni zafizeni.

f Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

Elektrické zafizeni oznagené timto symbolem se nesmi likvidovat v evropskych systémech domaciho
nebo vefejného odpadu. Staré nebo vyslouzilé zafizeni vratte vyrobci k bezplatné likvidaci.

2.1.3 Stitek tridy 1 divize 2

Tento Stitek znamend, Ze modul je schvaleny k pouziti v prostredi tfidy | divize 2 A-D, T4 /
CL1DIV2GrA-D | | t¥idy | zony 2 IIC, T4, pokud je pouZit s kontroléry a sondami Sc4200c a SC4500 schvalenymi
See Manual @ pro tfidu | divizi 2: LDO a TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Bezpecnostni opatreni pfi instalaci na nebezpeénych mistech
ANEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Instalaéni prace uvedené v této kapitole navodu smi provadét pouze dostate¢né
“ ) kvalifikovany personal. Toto zafizeni je vhodné pro pouZiti ve tfidé 1, divize 2, skupiny A, B,

C a D nebezpeénych mist s danymi sondami a vhodné certifikovanymi funkcemi stanovenymi pro tfidu
1, divizi 2, skupinu A, B, C a D, zénu 2, skupinu 1IC nebezpeénych mist.

ANEBEZPECI

A, Nebezpeci vybuchu. Pfi odstranéni nebo vyméné modult nesmi byt kontrolér pfipojeny ke zdroji
W napajeni kromé situaci, kdy v dané oblasti nejsou pfitomny Zadné hoflavé plyny.

ANEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu. Pred pfipojovanim a odpojovanim elektrickych soucasti nebo obvodu
se presvédcte o tom, Ze zafizeni bylo dokonale odpojeno od zdroje elektrického proudu a Ze ani
v jeho okoli nehrozi nebezpedi.
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ANEBEZPECI

Nebezpedi vybuchu. Pfipojujte pouze periferni jednotky, které jsou zfetelné oznaceny jako
certifikované pro nebezpecéné prostredi tfidy 1, oddil 2.

K SC kontroléru nikdy nepfipojujte Zzadnou sondu ani digitalni &i analogovy modul, ktery neni jasné
oznacen certifikaci pro tfidu 1, divizi 2 nebezpe¢nych mist.

2.2 lkony pouzité v ilustracich

Y <>

~

&

)@

Dily dodané
vyrobcem

Dily dodané
uzivatelem

Podivejte se

Poslechnéte si

Provedte jednu
z téchto moznosti

2.3 Popis vyrobku

Vystupni modul 4 - 20 mA je rozsifujici karta, ktera napaji pét analogovych vystupnich pfipojeni 4 -
20 mA ke kontroléru SC4200c a SC4500. Modul se pfipojuje k rozsifujicim slotdm moduld uvnitf
kontroléru. Analogové vystupy se bézné pouzivaji pro analogové signaly nebo k fizeni jinych
externich zafizeni.

2.4 Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Ze byly dodany vSechny souéasti. Viz ¢ast Obr. 1 na strané 113. V pfipadé, Ze nékteré
polozky chybi nebo jsou poskozené, se ihned obratte na vyrobce nebo pfislusného obchodniho
zastupce.

Kapitola 3 Instalace
ANEBEZPECI

Rzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostateéné
kvalifikovany personal.

>

ANEBEZPECI

Nebezpedi smrtelného Urazu elektrickym proudem. Pfed zacatkem této procedury odpojte pfistroj
od elektrického proudu.

>

ANEBEZPECI

Nebezpeci smrtelného Urazu elektrickym proudem. Vedeni vysokého napéti pro napajeni kontroléru
je umisténo za vysokonapétovou zabranou uvnitf krytu kontroléru. Tato zadbrana musi zistat na svém
misté. Jeji pfechodné odstranéni je dovoleno pouze odbornikovi béhem instalace pfipojeni k siti,
alarmu nebo relé.

>

Nebezpecdi Urazu elektrickym proudem. Externé pfipojena zafizeni musi odpovidat platnym
hodnocenim bezpecénostnich norem dané zemé.

>

UPOZORNENI

Dbejte, aby jiné vybaveni bylo k pristroji pfipojovano v souladu s mistnimi, regionalnimi a narodnimi pfedpisy.
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3.1 Zretel na elektrostatické vyboje
UPOZORNENI

‘ Instalujte zafizeni v mistech a polohach, které umozriuji snadny pfistup pro odpojeni zafizeni a pro
\ jeho obsluhu. Plsobenim statické elektfiny mize dojit k poskozeni citlivych vnitfnich elektronickych
‘k soucasti a snizeni vykonnosti ¢i selhani.

Dodrzovanim krok( uvedenych v této procedure zabranite poSkozeni pfistroje elektrostatickymi
vyboji:
» Dotknéte se uzemnéného kovového pfedmétu, napfiklad zakladny pfistroje, kovové trubky nebo

potrubi, a zbavte se tak statické elektfiny na povrchu téla.

» Nehybejte se pfili§ prudce. Souc¢astky citlivé na elektrostaticky naboj pfepravujte v antistatickych
nadobach nebo obalech.

* Noste zapéstni feminek, ktery je uzemnén dratem.
* Pracujte v antistaticky chranéné oblasti s antistatickou ochranou podlahy a pracovniho stolu.

3.2 Instalace modulu

Nainstalujte modul do kontroléru. Viz ¢ast Obr. 2 na strané 115.
Poznamky:

+ Aby zustal zachovan stupefi ochrany, zajistéte, aby vS§echny nevyuzité elektrické vstupni otvory
byly tésné uzaviené pomoci krytek na vstupni otvory.

» Aby zUstal zachovan stupen ochrany pfistroje, nevyuzité prachodky kabell musi byt zaslepené.

» Maximalni odpor smycky je 500 Q.

» Analogové vystupy jsou izolovany od ostatnich elektronickych obvod, ale nejsou izolovany
od sebe navzajem.

» Analogové vystupy maji své vlastni napéjeni. Nepfipojujte k zatézi s nezavislym napétim.

* Analogové vystupy neni mozné pouzit k napajeni dvouvodi¢ového vysilace (po proudové smycce).

UPOZORNENI

Pouzijte kabely s vodi¢em o prafezu 0,08 az 1,5 mmZ2 (28 az 16 AWG)? a izolaci o hodnoté nejméné 300 VAC.
Pouzivejte kroucené stinéné parové vodices.
Tabulka 1 Informace o kabelazi
Svorka Signal Svorka Signal

1 Vystup 1+ 7 Vystup 4+

2 Vystup 1— 8 Vystup 4—

3 Vystup 2+ 9 Vystup 5+

4 Vystup 2— 10 Vystup 5—

5 Vystup 3+ 11 Stinéni

6 Vystup 3— 12 Stinéni

Kapitola 4 Konfigurace

Pokyny naleznete v dokumentaci pfistroje a/nebo kontroléru.

2 Nepouzivejte jiny priifez vodice nez 0,08 az 1,5 mm?2 (28 az 16 AWG), pokud vodiée nelze
izolovat od sitového napajeni a obvodu relé.

3 Pouziti nestinénych vodiéd mize zptsobovat vysilani vysokofrekvenéniho zafeni a zvyseni
hladiny citlivosti nad povolenou mez.
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Hoofdstuk 1 Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Specificatie Details

Stroom 23 mA maximum

Lusweerstand Voeding 12-18 V DC: 0-250 Q; voeding 18-24 V DC: 250-500 Q

Kabels Eraad1dikte: 0,08 tot 1,5 mm?2 (28 tot 16 AWG) met een isolatieklasse van 300 VAC of
oger

Bedrijfstemperatuur | —20 tot 60 °C (—4 tot 140 °F); 95 % relatieve vochtigheid, zonder condensatie

Opslagtemperatuur | —20 tot 70 °C (—4 tot 158 °F); 95 % relatieve vochtigheid, zonder condensatie

Certificering Vermeld voor gebruik met de SC4200c/SC4500-controller in Klasse 1, Divisie 2, Groep A,
B, C en D, Zone 2, Groep |IC gevaarlijke locaties conform FM- en CSA-veiligheidsnormen
door ETL

Hoofdstuk 2 Algemene informatie

In geen geval is de fabrikant aansprakelijk voor schade die het gevolg is van onjuist gebruik van het
product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding. De fabrikant behoudt het recht om
op elk moment, zonder verdere melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die
daarin worden beschreven, wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de
website van de fabrikant.

2.1 Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van
dit product met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart
zich volledig voor dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is
verantwoordelijk voor het identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de
juiste mechanismen om processen te beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van
apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Als de apparatuur wordt gebruikt op een manier die niet is gespecificeerd door de fabrikant, kan de
door de apparatuur geboden bescherming worden aangetast. Gebruik en installeer dit apparaat niet
op een andere manier dan die in de handleiding wordt aangegeven.

2.1.1 Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
de dood of ernstig letsel.

1 Gebruik geen andere draadgrootten dan 0,08 tot 1,5 mm? (28 tot 16 AWG), tenzij de draden
gescheiden kunnen worden gehouden van de hoofdvoedings- en relaiscircuits.
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AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

2.1.2 Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische ontlading
en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur te
voorkomen.

f Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Elektrische apparatuur gemarkeerd met dit symbool mag niet worden afgevoerd via Europese
systemen voor afvoer van huishoudelijk of openbaar afval. Oude apparatuur of apparatuur aan het
einde van zijn levensduur kan naar de fabrikant worden geretourneerd voor kosteloze verwerking.

2.1.3 Label Klasse 1, Divisie 2

Dit label geeft aan dat de module is goedgekeurd voor gebruik in een omgeving van Klasse |
CL1DIV2GrA-D | | Div 2 A-D, T4/ Klasse | Zone 2 IIC, T4 indien gebruikt in combinatie met een voor Klasse | Div
See Mamal@ 2 goedgekeurde SC4200c- en SC4500-controllers en sensors: LDO en TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Voorschriften voor installatie in gevaarlijke omgevingen
AGEVAAR

Explosiegevaar. Alleen bevoegd personeel mag de installatietaken uitvoeren die in deze paragraaf van
de handleiding worden beschreven. Dit apparaat is geschikt voor gebruik in gevaarlijke omgevingen
fia\

van klasse 1, divisie 2, groepen A, B, C en D in combinatie met gespecificeerde sensoren en opties die
dienovereenkomstig zijn gecertificeerd en geclassificeerd voor gevaarlijke omgevingen van klasse |,
divisie 2, groep A, B, C en D, zone 2, groep IIC.

AGEVAAR

A Explosiegevaar. Verwijder of vervang geen modules terwijl voeding wordt geleverd aan de controller,
W tenzij er geen brandbare gassen in het gebied aanwezig zijn.

AGEVAAR

Explosiegevaar. Koppel elektrische componenten of circuits van het instrument alleen aan of los als
de stroom uitgeschakeld is of als de zone ongevaarlijk is.

38 Nederlands



AGEVAAR

Explosiegevaar. Sluit alleen randapparatuur aan die duidelijk gemarkeerd is als gecertificeerd voor
gevaarlijke omgevingen van Klasse 1, Divisie 2.

Sluit nooit een sensor of digitale of analoge module aan op een SC-controller die niet duidelijk
gemarkeerd is als gecertificeerd voor gevaarlijke omgevingen van klasse 1, divisie 2.

2.2 Pictogrammen die in de afbeeldingen worden gebruikt

~

W
W

)@

<=

Door fabrikant
verstrekte
onderdelen

Door gebruiker
verstrekte
onderdelen

Kijk

Luister

Doe een van deze
opties

2.3 Productoverzicht

De 4-20 mA-uitgangsmodule is een uitbreidingskaart die vijf 4-20 mA analoge uitgangsverbindingen
toevoegt aan de SC4200c- SC4500-controllers. De module wordt aangesloten op de slots voor de
uitbreidingsmodules binnenin de controller. De analoge uitgangen worden normaliter gebruikt voor
analoge datauitvoer of voor het aansturen van andere externe apparaten.

2.4 Productcomponenten

Controleer of alle componenten zijn ontvangen. Raadpleeg Afbeelding 1 op pagina 114. Neem
onmiddellijk contact op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende
of beschadigde onderdelen.

Hoofdstuk 3 Installatie

AGEVAAR

>

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

>

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Haal de stroom van het instrument alvorens deze procedure te starten.

>

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Achter de overspanningsbeveiliging worden hoogspanningskabels voor de
controller in de behuizing van de controller geleid. Tenzij een bevoegde installatietechnicus bedrading
voor stroom, alarmen of relais installeert, dient de barriere op zijn plaats te blijven.

>

Gevaar van elektrische schokken. Extern aangesloten apparatuur moet in het betreffende land
beoordeeld worden op veiligheid.

Zorg ervoor dat de apparatuur conform lokale, regionale en nationale vereisten is aangesloten op het instrument.
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3.1 Elektrostatische ontladingen (ESD)

Potentiéle schade aan apparaat. Delicate interne elektronische componenten kunnen door statische
‘ \ elektriciteit beschadigd raken, wat een negatieve invioed op de werking kan hebben of een storing kan

veroorzaken.

Raadpleeg de stappen in deze procedure om beschadiging van het instrument door elektrostatische
ontlading te vermijden:

* Raak een geaard metalen oppervlak aan, zoals de behuizing van een instrument, een metalen
leiding of pijp om de statische elektriciteit van het lichaam weg te leiden.

» Vermijd overmatige beweging. Statisch-gevoelige onderdelen vervoeren in anti-statische
containers of verpakkingen.

» Draag een polsbandje met een aardverbinding.

+ Werk in een antistatische omgeving met antistatische vioerpads en werkbankpads.

3.2 De module installeren

Installeer de module in de controller. Raadpleeg Afbeelding 2 op pagina 115.
Opmerkingen:

* Om de beschermingsklasse van de behuizing te behouden, zorgt u ervoor dat alle ongebruikte
openingen voor elektrische aansluitingen zijn afgedicht met een geschikte afdichting.

» Om de beschermingsklasse van de behuizing van het instrument te behouden, moeten
ongebruikte kabelwartels worden afgestopt.

* De maximale lusweerstand is 500 Q.
» De analoge uitgangen zijn wel geisoleerd van de overige elektronica, maar niet onderling.

» De analoge uitgangen hebben een eigen stroomvoorziening. Sluit niet aan op een belasting met
een spanning die onafhankelijk wordt toegepast.

» De analoge uitgangen kunnen niet worden gebruikt om stroom te leveren aan een 2-draads
zender (met gesloten lus).

LET OP

Gebruik kabels met een draadgrootte tussen 0,08 en 1,5 mm? (28 tot 16 AWG)? en een isolatieklasse van
300 VAC of hoger. Gebruik afgeschermde twisted-pair-kabels®.
Tabel 1 Informatie over bedrading
Klem Signaal Klem Signaal

1 Uitgang 1+ 7 Uitgang 4+

2 Uitgang 1— 8 Uitgang 4—

3 Uitgang 2+ 9 Uitgang 5+

4 Uitgang 2— 10 Uitgang 5—

5 Uitgang 3+ 11 Afscherming

6 Uitgang 3— 12 Afscherming

2 Gebruik geen andere draadgrootten dan 0,08 tot 1,5 mm?2 (28 tot 16 AWG), tenzij de draden
gescheiden kunnen worden gehouden van de hoofdvoedings- en relaiscircuits.

Gebruik van een niet afgeschermde kabel kan resulteren in radiofrequentie-emissies of een
gevoeligheidsniveau dat hoger is dan toegestaan.
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Hoofdstuk 4 Configuratie

Raadpleeg de documentatie van het instrument en/of de controller voor instructies.
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Sektion 1 Specifikationer

Specifikationerne kan eendres uden varsel.

Specifikation Detaljer

Stregm 23 mA maksimum

Slgjfemodstand 12-18 VDC-stremforsyning: 0-250 Q; 18-24 VDC-stremforsyning: 250-500 Q

Kabelfgring Kabelmal: 0,08 til 1,5 mm?2 (28 til 16 AWG) med en isoleringsgrad pa 300 VAC eller
hgjere’

Driftstemperatur -20 til 60 °C (-4 til 140 °F); 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Opbevaringstemperatur | -20 til 70 °C (-4 til 158 °F); 95 % relativ luftfugtighed, ikke-kondenserende

Certificering Angivet til brug med SC4200c/SC4500 controller i klasse 1, division 2, gruppe A, B, C
og D, Zone 2, Gruppe IIC farlige steder pa FM og CSA sikkerhedsstandarder ved ETL

Sektion 2 Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder geres ansvarlig for skade som folge af forkert brug af
produkter eller manglende overholdelse af foreskriftene i brugsvejledningen. Producenten
forbeholder sig ret til nar som helst at foretage eendringer i denne manual og de beskrevne produkter
uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens webside.

2.1 Sikkerhedsoplysninger

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af
dette produkt, herunder uden begreensning direkte skader, haendelige skader eller fglgeskader, og
fraskriver sig ansvaret for sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifglge geeldende lov. Kun
brugeren er ansvarlig for at identificere alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante
mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Laeg isser maerke til
alle fare- og advarselsmeddelelser. Undladelse heraf kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til
skade, eller det kan medfere beskadigelse af analysatoren.

Hvis udstyret bruges pa en made, der ikke er specificeret af producenten, kan den beskyttelse, som
udstyret giver, blive forringet. Dette udstyr ma ikke anvendes eller installeres pa nogen anden méade
end hvad der er anfgrt i denne manual.

2.1.1 Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhzengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

1 Brug ikke andre kabelmal end 0,08 til 1,5 mm2 (28 til 16 AWG), medmindre kablerne kan
isoleres fra stramforsyningen og relaestremkredsene.
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BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

2.1.2 Sikkerhedsmarkater

Lees alle skilte og meerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerklaering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

Dette symbol angiver tilstedevaerelsen af enheder, der er falsomme over for elektrostatisk afladning
(ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre beskadigelse af udstyret.

f Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad og/eller dadsfald pga. elektrisk stad.

Elektrisk udstyr maerket med dette symbol ma, i Europa, ikke bortskaffes i sammen med

husholdningsaffald eller offentligt affald. Returner gammelt eller udtjent udstyr til producenten til
bortskaffelse uden gebyr.

2.1.3 Klasse 1 Division 2 etiket

Denne etiket angiver, at modulet er godkendt til brug i Klasse | Div 2 A-D, T4/ Klasse |, Zone
2 1IC T4 miljg, nar det anvendes med en Klasse | Div 2 godkendt SC4200c og
See Mamal@ SC4500 controllere og sensorer: LDO og TSS-Ex 1.

Voir manuel

CL1DIV2GrA-D

2.1.4 Forholdsregler ved installation pa farlige steder
AFARE
Eksplosionsfare. Kun kvalificeret personale bgr udfgre de installationsopgaver, som er beskrevet i
dette afsnit af manualen. Dette udstyr er egnet til anvendelse i farlige omgivelser klasse 2, sektion 2,
gruppe A, B, C og D med specificerede sensorer og udstyr certificeret og godkendt til farlige
omgivelser klasse |, sektion 2, gruppe A, B, C og D, zone 2, gruppe IIC.

AFARE

) Eksplosionsfare. Du mé ikke fjerne eller udskifte moduler, mens der leveres stram til controlleren,
W medmindre der ikke findes anteendelige gasser i omradet.

 \ Eksplosionsfare. Undlad at tilkoble eller frakoble elektriske komponenter eller kredslgb pa udstyret,
W medmindre der er slukket for strammen, eller omradet er betegnet som ufarligt.
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Eksplosionsfare. Tilslut kun ekstra komponenter, der er tydeligt afmaerket med Klasse 1-godkendelse,
kategori 2 for farlige placeringer.

Tilslut aldrig sensorer eller digitale eller analoge moduler til en SC, der ikke er tydeligt maerket som
certificeret til farlige omgivelser Klasse 1, sektion 2

2.2 lkoner brugt i illustrationerne

| E g | <=

&

Producent leverede
dele

Veelg en af disse

Bruger leverede dele Se Lyt muligheder

2.3 Produktoversigt

4-20 mA udgangsmodulet er et udvidelseskort, der forsyner fem 4-20 mA analoge
udgangsforbindelser til SC4200c og SC4500 controllerne. Modulet tilsluttes udvidelsesmodulstik i
controlleren. De analoge udgange bruges ofte til analog signalering eller til at styre andre eksterne

enheder.

2.4 Produktkomponenter

Serg for, at alle komponenter er modtaget. Se i Figur 1 pa side 113. Kontakt producenten eller
forhandleren med det samme, hvis der er mangler eller defekte dele i sendingen.

Sektion

3 Installation
AFARE

>

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfere de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

>

AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Frakobl stremmen fra instrumentet, for du starter denne
procedure.

>

AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Hajspaendingsledninger til kontrolenheden ledes bag
hgjspaendingsbarrieren i kontrolenhedens kabinet. Afskaermningen skal forblive monteret, medmindre
en kvalificeret tekniker er ved at installere kabler til stram, alarmer eller relaeer.

>

Fare for elektrisk stgd. Eksternt forbundet udstyr skal have en geeldende godkendelse i henhold til det
pagaeldende lands sikkerhedsstandard.

BEMARKNING
Serg for at udstyret tilsluttes til instrumentet i overensstemmelse med lokale, regionale og nationale retningslinjer.
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3.1 Hensyn i forbindelse med elektrostatisk udladning (ESD)
BEMARKNING

‘ Potentiel instrumentskade. Falsomme elektroniske komponenter kan blive beskadiget af statisk
M elektricitet, hvilket resulterer i forringet ydelse eller eventuel defekt.

Se trinnene i denne procedure for at undga ESD-skader pa instrumentet.

* Ror ved en metaloverflade med stelforbindelse som f.eks. et instrumentstel, et ledningsrer eller rar

i metal for at aflade statisk elektricitet fra kroppen. m
» Undga overdreven beveegelse. Transporter komponenter, der er falsomme over for statisk

elektricitet, i antistatiske beholdere eller emballage.

» Brug en handledsrem, der via et kabel er forbundet til jord.
» Arbejd i et omrade uden statisk elektricitet med antistatisk gulvunderlag og baenkunderlag.

3.2 Installer modulet

Installer modulet i kontrolenheden. Se Figur 2 pa side 115.
Bemeerkninger:

+ For at opfylde normen for kabinettet skal du s@rge for, at alle ubenyttede elektriske adgangshuller
er forseglet med et deeksel.

» For at opretholde instrumentets kapslingsklasse, skal ubrugte kabelbgsninger lukkes.

» Maksimal slgjfemodstand er 500 Q.

» De analoge udgange er isolerede fra anden elektronik, men er ikke isoleret fra hinanden.

» De analoge udgange forsyner sig selv med strgm. Tilslut ikke en belastning med spaending, der
tilferes uafhaengigt.

» De analoge udgange kan ikke bruges til stremforsyning af en 2-trads (loop-powered) transmitter.

BEMARKNING

Brug kabler med kabelmal pa 0,08 til 1,5 mm2 (28 til 16 AWG)? Og en isoleringsgrad pa 300 VAC eller hgjere.
Brug parsnoet skaermet kabel3.
Tabel 1 Kabelferingsoplysninger
Terminal Signal Terminal Signal

1 Udgang 1+ 7 Udgang 4+

2 Udgang 1- 8 Udgang 4-

3 Udgang 2+ 9 Udgang 5+

4 Udgang 2- 10 Udgang 5-

5 Udgang 3+ 11 Skjold

6 Udgang 3- 12 Skaerm

Sektion 4 Konfiguration

Se instrumentets og/eller controllerens dokumentation for instruktioner.

2 Brug ikke andre kabelmal end 0,08 til 1,5 mm? (28 til 16 AWG), medmindre kablerne kan
isoleres fra stramforsyningen og relaestremkredsene.

3 Brug af uafskeermede kabler kan medfare et radiofrekvensudsendelses- eller fglsomhedsniveau,
der er hgjere end tilladt.
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Spis tresci

1 Dane techniczne na stronie 46 3 Montaz na stronie 48
2 Ogolne informacje na stronie 46 4 Konfiguracja na stronie 50

Rozdziat 1 Dane techniczne

Dane techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego powiadomienia.

Dane techniczne Informacje szczegotowe

Biezacy 23 mA maksymalnie

Rezystancja petli Zasilanie 12-18 V (DC): 0-250 Q; zasilanie 18-24 V (DC): 250-500 Q
Okablowanie Przekréj przewodéw: od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG), klasa izolacji

300 V AC lub wyzsza'

Temperatura podczas pracy Od -20 do 60 °C (od —4 do 140 °F); 95% wilgotnosci wzglednej, ponizej punktu

rosy

Temperatura podczas Od —20 do 70 °C (od —4 do 158 °F); 95% wilgotnosci wzglednej, ponizej punktu
przechowywania rosy

Certyfikaty Do stosowania z przetwornikiem SC4200c/SC4500 w lokalizacjach

niebezpiecznych Klasy 1, Dziatu 2, Grupy A, B, C i D, Strefy 2, Grupy IIC
zgodnie z normami bezpieczenstwa FM i CSA organizacji ETL.

Rozdziat 2 Ogdlne informacje

W zadnej sytuacji producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte na skutek
nieprawidtowego uzywania produktu lub nieprzestrzegania instrukcji podanych w podreczniku.
Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi i w produkcie,
ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania. Na stronie internetowe;j
producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

2.1 Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody wynikte z niewtasciwego stosowania
albo uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe

i wtérne, oraz wyklucza odpowiedzialnos¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez
obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest jedynie odpowiedzialny za zidentyfikowanie najistotniejszych
zagrozen zwigzanych z obstugg i wprowadzeniem odpowiednich mechanizméw ochronnych podczas
ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytac¢ catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wtgczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokéw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposob, ktory nie zostat okreslony przez producenta, ochrona
zapewniana przez urzgdzenie moze zosta¢ ostabiona. Nie uzywag, ani nie instalowac tego sprzetu
w sposéb inny niz okreslony w tej instrukgji.

2.1.1 Korzystanie z informacji o zagrozeniach
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sig jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

1 Nie nalezy uzywaé przewodéw o przekroju innym niz od 0,08 do 1,5 mmZ2 (od 28 do 16 AWG),
chyba ze mogg by¢ odizolowane od zasilania sieciowego i obwodéw przekaznikow.
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Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli si¢ jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

2.1.2 Oznaczenia ostrzegawcze

Przeczytaj wszystkie etykiety dotgczone do urzgdzenia. Nieprzestrzeganie zawartych na nich
ostrzezen moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i/lub uszkodzenia urzadzenia. Symbol umieszczony
na urzadzeniu jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o nalezytych $rodkach
ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczacych bezpieczenstwa.

Ten symbol informuje o obecnosci urzadzen wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD)
i oznacza, ze nalezy zachowac ostroznos$é, aby nie uszkodzi¢ urzadzen.

j Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem elektrycznym.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemow utylizacji odpadow. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

2.1.3 Klasa 1, Dziat 2 — etykieta

Ta etykieta informuje, ze modut zostat zatwierdzony do aplikacji w $srodowisku Klasy 1,
CL1DIV2GrAD | | Dziatu 2, Grupy A-D, T4 / Klasy 1, Strefy 2 IIC, T4, gdy jest stosowany z przetwornikami
See Mamal& SC4200c i SC4500 spetniajacymi wymagania Klasy 1, Dziatu 2, oraz czujnikami LDO i TSS-
Voir manuel Ex 1.

2.1.4 Srodki ostroznosci dot. instalacji w niebezpiecznych lokalizacjach
ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu. Tylko wykwalifikowany personel moze przeprowadza¢ prace instalacyjne
| opisane w tym rozdziale instrukcji. Ten sprzget mozna uzywa¢ w niebezpiecznych lokalizacjach klasy 1,
hz,

dziat 2, grupa A, B, C i D, tgcznie z okreslonymi czujnikami i akcesoriami posiadajagcymi odpowiednig
certyfikacje oraz przeznaczonych do uzytku w niebezpiecznych lokalizacjach klasy |, dziat 2, grupa A,
B, CiD, strefa 2, grupa IIC.

ANIEBEZPIECZENSTWO

.\ Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie nalezy usuwa¢ ani wymienia¢ modutéw, gdy do przetwornika jest
W doprowadzane zasilanie, chyba ze w danym miejscu nie ma palnych gazéw.
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ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie podtgczaé ani odtacza¢ zadnych elektrycznych komponentéw
i obwodow od urzadzen przed wytgczeniem zasilania, chyba ze obszar nie jest objety zagrozeniem.

ANIEBEZPIECZENSTWO

f Niebezpieczenstwo wybuchu. Podtaczac tylko te elementy peryferyjne, ktére sg wyraznie oznaczone
(W jako certyfikowane w klasie 1, strefie 2 dla niebezpiecznych miejsc.

Nie wolno podtgcza¢ zadnego czujnika ani analogowego lub elektronicznego modutu
do przetwornika SC, ktére nie posiadajg wyraznego oznaczenia certyfikacji dla niebezpiecznych
lokalizacji Klasy 1, Dziat 2.

2.2 lkony uzyte na ilustracjach

N | @ | <=

&
Czesci dostarczone | Czesci d_ostarczqne Obserwuj Stuchaj Wykonaj jedlpa
przez producenta przez uzytkownika z tych opcji

2.3 Charakterystyka produktu

Modut wyjsciowy 4 - 20 mA to karta rozszerzen, ktéra zapewnia pie¢ ztgczy wyjs¢ analogowych 4 -
20 mA dla przetwornikow SC4200c i SC4500. Modut nalezy podtgczaé¢ do gniazd modutéw
rozszerzeh wewnatrz przetwornika. Wyjscia analogowe przewaznie stosuje si¢ do analogowego
przesytania sygnatu lub do kontrolowania innych urzadzenh zewnetrznych.

2.4 Komponenty urzadzenia

Upewnic sie, ze zostaly dostarczone wszystkie komponenty. Patrz Rysunek 1 na stronie 114.
W przypadku braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu nalezy niezwtocznie skontaktowac sie
z producentem lub z jego przedstawicielem handlowym.

Rozdziat 3 Montaz
ANIEBEZPIECZENSTWO

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia prgdem elektrycznym. Przed rozpoczeciem procedury
nalezy odigczy¢ urzadzenie od zasilania.

ANIEBEZPIECZENSTWO
: Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Wysokonapigciowe okablowanie

przetwornika jest uktadane za ostong wysokiego napiecia w obudowie przetwornika. Ostony nie
nalezy demontowac¢. Wyjatkiem jest montaz instalacji okablowania dla zasilania, alarméw lub
przekaznikéw wykonywany przez wykwalifikowanego technika instalacyjnego.

48 Polski



ffi Niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Podtgczone urzgdzenia zewnetrzne muszg spetniaé normy

bezpieczenstwa danego kraju.

POWIADOMIENIE

Upewni¢ sie, ze urzadzenia sg podtaczone do przyrzadu zgodnie z lokalnymi, regionalnymi i krajowymi
przepisami.

3.1 Uwagi dotyczace wytadowan elektrostatycznych (ESD)
POWIADOMIENIE

‘ Potencjalne uszkodzenie przyrzgdu. Elektryczno$é statyczna moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
\ wrazliwych wewnetrznych komponentéw elektronicznych, powodujgc pogorszenie parametréw
‘k roboczych urzgdzenia lub jego awarig.

Wykonaj czynnosci dla tej procedury, aby zapobiec wytadowaniom elektrostatycznym, ktére mogtoby
uszkodzi¢ przyrzad:

» Dotknij uziemionej metalowej powierzchni (np. obudowy przyrzadu lub metalowej rury), aby
roztadowac napigcie elektrostatyczne swojego ciata.

» Unikaj wykonywania gwattownych ruchéw. Elementy wrazliwe na tadunki elektrostatyczne nalezy
transportowac¢ w opakowaniach antystatycznych.

« Zatoz opaske na nadgarstek potgczong z uziemieniem.
» Pracuj w srodowisku wytozonym antystatycznymi ptytkami podtogowymi i oktadzing na stole.

3.2 Instalacja modutu

Zamontowa¢ modut w przetworniku. Patrz Rysunek 2 na stronie 115.
Uwagi:

* Aby utrzymac¢ stopien ochrony obudowy, nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie nieuzywane otwory
dostepu elektrycznego sag zabezpieczone ostonami.

» Aby zapewni¢ wtasciwg klase bezpieczenstwa obudowy przyrzadu, nalezy podtgczy¢ nowe dtawiki
kablowe.

» Maksymalna opornos¢ petli wynosi 500 Q.

» Wyjscia analogowe sg odizolowane od innych elementéw elektronicznych, ale nie od siebie
wzajemnie.

» Wyjscia analogowe posiadajg wtasne zasilanie. Nie nalezy ich podtgczaé do niezaleznie
doprowadzanego napigcia.

+ Wyjscia analogowe nie moga by¢ wykorzystywane do zasilania nadajnika 2-przewodowego
(zasilanie w petli).

POWIADOMIENIE

Nalezy korzystaé z przewodéw, ktérych pole powierzchni przekroju wynosi od 0,08 do 1,5 mm? (rozmiar
od 28 do 16 AWG)? | klasie izolacji 300 V AC lub wyzszej. Stosowaé ekranowane, skrecone pary przewodows.

2 Nie nalezy uzywaé przewoddw o przekroju innym niz od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG),
chyba ze mogg by¢ odizolowane od zasilania sieciowego i obwoddéw przekaznikow.

3 Uzycie nieekranowanego przewodu moze spowodowaé emisje na czestotliwosci radiowej lub
poziom wrazliwosci na zakiécenia wyzszy od dopuszczalnego.
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Tabela 1 Informacje dotyczace okablowania

Zacisk Sygnat Zacisk Sygnat
1 Wyjscie 1+ 7 Wyjscie 4+
2 Wyjscie 1- 8 Wyjscie 4—
3 Wyjscie 2+ 9 Wyjscie 5+
4 Wyjscie 2— 10 Wyjscie 5—
5 Wyjscie 3+ 11 Ekranowanie
6 Wyijscie 3— 12 Ekranowanie

Rozdziat 4 Konfiguracja

Instrukcje znajdujg sie w dokumentacji urzgdzenia i/lub kontrolera.
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Innehallsférteckning

1 Specifikationer pa sidan 51 3 Installation pa sidan 53
2 Allméan information pa sidan 51 4 Konfigurering pa sidan 54

Avsnitt 1 Specifikationer

Specifikationerna kan andras utan foregaende meddelande.

Specifikation Information

Strém Hogst 23 mA

Slingresistans 12 - 18 VDC stromforsorjning: 0 - 250 Q; 18 - 24 VDC stromforsorjning: 250 - 500 Q

Koppling Tradtjocklek: 0,08 till 1,5 mm? (28 till 16 AWG) med en isoleringsklassning fér 300 VAC
eller hégre!

Drifttemperatur —20till 60°C (—4till 140°F); 95 % relativ luftfuktighet, ej kondenserande

Forvaringstemperatur | —20till 70°C (—4till 158°F); 95 % relativ luftfuktighet, ej kondenserande

Certifiering For anvandning med SC4200c/SC4500-styrenhet i klass 1, division 2, Grupp A, B, C och
D, zon 2, Grupp IIC riskfyllda platser till FM och CSA sakerhetskrav genom ETL

Avsnitt 2 Allman information

Tillverkaren kommer under inga omstandigheter att hallas ansvarig for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning av produkten eller underlatenhet att folja instruktionerna i manualen.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som
beskrivs i den nar som helst och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade
upplagor finns pa tillverkarens webbsida.

2.1 Sikerhetsinformation

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvéands pa fel satt eller missbrukas.
Det omfattar utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar i den omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att
identifiera kritiska anvandningsrisker och installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid
eventuella utrustningsfel.

L&s igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om inte hansyn tas till dessa kan operatéren raka i fara eller
utrustningen ta skada.

Om utrustningen anvands pa ett satt som inte specificeras av tillverkaren kan det skydd som
utrustningen ger forsamras. Anvand eller installera inte utrustningen pa nagot annat satt an vad som
anges i denna bruksanvisning.

2.1.1 Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller 6verhdngande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

Indikerar en potentiellt eller 6verhdangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

1 Anvéand endast en annan tradtjocklek &n 0,08 till 1,5 mm2 (28 till 16 AWG) om kablarna kan
isoleras fran elnatet och relakretsarna.
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AFORSIKTIGHET

Indikerar e

n potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

Indikerar e

ANMARKNING:

maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

n potentiellt riskfylld situation som kan medfora att instrumentet skadas. Information som anvandaren

2.1.2 Sakerhetsetiketter

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsté om de ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
bruksanvisningen .

Denna symbol, om den finns pa instrumentet, refererar till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

Denna symbol indikerar risk for elektrisk stdt och/eller elchock.

A
A

Denna symbol indikerar utrustning som ar kanslig for elektrostatisk urladdning (ESD). Sarskilda
atgarder maste vidtas for att forhindra att utrustningen skadas.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som &r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

2.1.3 Kilass 1 division 2-etikett

See Manual
Voir manuel

CL1DIV2GrAD | | Klass | zon 2 IIC T4-milj® nar den anvands med en klass | div 2-godkand SC4200c- och

Den har etiketten visar att modulen &r godkand fér anvandning i en klass | div 2 A-D, T4/

l@ SC4500-styrenhet och givare: LDO och TSS-Ex 1.

2.1.4 Forsiktighetsatgarder vid installation pa riskfyllda platser

AFARA

Explosionsrisk. Endast behérig personal far utfora de installationsatgéarder som beskrivs i detta kapitel.
Det héar instrumentet lampar sig for anvandning pa riskfyllda platser av klass 1, division 2 och
grupperna A, B, C och D, nér de specificerade givarna och tillbehéren certifierats och klassats for
riskfyllda platser enligt klass |, division 2, grupp A, B, C och D, zon 2, grupp IIC.

AFARA

Explosionsrisk. Om det finns brandfarliga gaser i omradet far moduler inte erséattas eller bytas ut
medan styrenheten har stromtillférsel.

Explosionsrisk. Elektriska komponenter eller kretsar far endast anslutas till eller kopplas fran
utrustningen om strémmen frankopplats eller om omradet ar kant som riskfritt.
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Explosionsrisk. Du far bara ansluta kringutrustning som tydligt mérkts som certifierad for klass 1,
riskmiljéer avdelning 2.

Anslut aldrig en givare eller en digital eller analog modul till en SC-styrenhet som inte tydligt markts
som certifierad for riskfyllda platser enligt klass 1, division 2.

2.2 lkoner som anvands i illustrationerna

| E g | <=

&

A Delar som s "~
Fran"t!llverkaren tillhandahalls av Titta Lyssna Folj ett av folljande
medféljande delar A alternativ
anvandaren

2.3 Produktoversikt

Utgangsmodulen 4 - 20 mA ar ett expansionskort som levererar fem 4 - 20 mA analoga
utgangsanslutningar till SC4200c- och SC4500-styrenheterna. Modulen ansluts till 5ppningarna for
expansionsmoduler inuti styrenheten. De analoga utgangarna anvands vanligtvis for signalering eller
for att styra andra externa enheter.

2.4 Produktens komponenter

Se till att alla delar har tagits emot. Mer information finns i Figur 1 pa sidan 114. Om nagra
komponenter saknas eller ar skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en aterférsaljare.

Avsnitt 3 Installation
AFARA

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den héar delen av
dokumentet.

>

AFARA

Risk fér dédande elchock. Bryt strdmmen fran instrument innan proceduren startas.

>

AFARA

Risk for dddande elchock. Starkstromskabeldragning till styrenheten goérs efter hdgspanningssparren i
styrenhetens kapsling. Skyddet maste alltid sitta pa plats om inte en utbildad tekniker utfor
kabeldragning for strom, larm eller relaer.

>

Risk for elektriska stotar. Externt ansluten utrustning maste ha en géllande
sakerhetsstandardbedémning.

>

ANMARKNING:

Se till att utrustningen ar ansluten till instrumentet i enlighet med lokala, regionala och nationella krav.
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3.1 Elektrostatisk urladdning (ESD), 6vervaganden
ANMARKNING:

‘ Méjlig skada pa instrumentet. Omtaliga interna elektroniska komponenter kan skadas av statisk
M elektricitet, vilket kan leda till férsdmrad funktion hos instrumentet eller till att det inte fungerar.

Folj stegen i den har proceduren for att forhindra att instrumentet skadas av elektrostatisk urladdning:

 Vidror en jordad metallyta som ytterhdljet pa ett instrument, en metalledning eller ett metallror for
att ladda ur statisk elektricitet fran enheten.

» Undvik onddiga rorelser. Transportera komponenter kansliga for statisk elektricitet i antistatiska
behallare eller férpackningar.

» Bar en handledsrem som ar ansluten till jord med en sladd.

» Arbeta pa en statiskt saker plats med antistatiska mattor pa golv och arbetsbankar.

3.2 Installera modulen

Installera modulen i styrenheten. Se Figur 2 pa sidan 115.
Anmarkningar:

» For att uppratthalla kapslingsklassen, se till att alla oanvanda elektriska atkomsthal ar tatade med
ett atkomsthdlje.

» For att uppréatthalla instrumentets kapslingsklass maste oanvéanda kabeltatningar vara pluggade.
* Max slingresistans ar 500 Q.

» De analoga utgangarna isoleras fran den andra elektroniken, men isoleras inte fran varandra.

+ De analoga utgangarna ar aktiva. Anslut inte till en belastningsspanning som anlaggs fristaende.

» De analoga utgangarna kan inte anvandas for att tillhandahalla strom fér en sdndare (med
stromforsorjningsslinga) med tva ledningar.

ANMARKNING:

Anvand kablar med en tradtjocklek pa 0,08 till 1,5 mm?2 (28 till 16 AWG)? och en isoleringsklassning fér 300 VAC
eller hégre. Anvand en tvinnad, skarmad kabel3.
Tabell 1 Information om ledningsdragning
Plint Signal Plint Signal

1 Utgang 1+ 7 Utgang 4+

2 Utgang 1- 8 Utgang 4-

3 Utgang 2+ 9 Utgang 5+

4 Utgang 2- 10 Utgang 5-

5 Utgang 3+ 11 Skarm

6 Utgang 3- 12 Skarm

Avsnitt 4 Konfigurering

Se instrumentets och/eller styrenhetens dokumentation for instruktioner.

2 Anvand endast en annan tradtjocklek &n 0,08 till 1,5 mm? (28 till 16 AWG) om kablarna kan
isoleras fran elnatet och relakretsarna.

3 Anvandning av en oskdrmad kabel kan leda till radiofrekvensemission eller hégre
mottagningsnivaer &n vad som ar tillatet.
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Siséllysluettelo

1 Tekniset tiedot sivulla 55 3 Asentaminen sivulla 57
2 Yleistietoa sivulla 55 4 Asetukset sivulla 58

Osa 1 Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus Tiedot

Virta Enintaan 23 mA

Silmukan vastus | 12—-18 VDC:n virtaldhde: 0-250 Q; 18—24 VDC virtaldhde: 250-500 Q

Johdotus Johdon paksuus: 0,08—-1,5 mm? (28-16 AWG), eristysluokitus vahintaan 300 VAC!

Kayttélampaétila | —20...60 °C (—4...140 °F); 95 %:n suhteellinen kosteus, ei tiivistymista

Sailytyslampétila | —20...70 °C (—4...158 °F); 95 %:n suhteellinen kosteus, ei tiivistymista

Sertifiointi ETL-hyvaksytty kaytettavaksi SC4200c/SC4500-ohjaimen kanssa vaarallisissa
sijoituspaikoissa FM- ja CSA-turvallisuusstandardien luokan 1 osan 2 ryhmien A, B, C ja D
mukaisesti seka alueen 2 ryhman 1IC mukaisesti.

Osa 2 Yleistietoa

Valmistaja ei ole missaan tilanteessa vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat tuotteen
epaasianmukaisesta kaytosta tai kayttboppaan ohjeiden noudattamatta jattdmisesta. Valmistaja
varaa oikeuden tehda tahan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen muutoksia koska tahansa
ilman eri iimoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttohjeet ovat saatavilla valmistajan verkkosivuilta.

2.1 Turvallisuustiedot

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien
rajoituksetta suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti tallaisista
vahingoista soveltuvien lakien sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien
kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka
suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kayttajalle tai vaurioittaa laitetta.

Jos laitetta kaytetaan tavalla, jota valmistaja ei ole maaritellyt, laitteen antama suojaus voi heikentya.
Laitetta ei saa asentaa tai kayttdd muulla tavoin kuin naiden ohjeiden mukaisesti.

2.1.1 Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

limoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sita ei valtetd, voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

1 Ké&yta vain 0,08-1,5 mmZ2:n (28—16 AWG) johtoja, ellei johtoja voi eristda verkkovirrasta ja
relepiireista.
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limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

2.1.2 Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlyénnista voi seurata henkildvamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kéayttdohjeessa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty laitteeseen, viittaa laitteen kayttdohjeeseen kaytto- ja/tai
turvallisuustietoja varten.

Tama symboli iimoittaa, etté laitteet ovat herkkia sahkostaattisille purkauksille (ESD) ja etté laitteita on
varottava vahingoittamasta.

: Tama symboli iimoittaa sahkdiskun ja/tai hengenvaarallisen sahkdiskun vaarasta.

Sahkolaitteita, joissa on tdma symboli, ei saa havittaa yleisille tai kotitalousjatteille tarkoitetuissa
eurooppalaisissa jatteiden havitysjarjestelmissa. Vanhat tai kaytosta poistetut laitteet voi palauttaa
maksutta valmistajalle havittamista varten.

2.1.3 Luokan 1 osan 2 merkinta

CL1DIV2GrA-D

See Manual
Voir manuel

Tama merkinté osoittaa, ettd moduuli on hyvaksytty kaytettavaksi ymparistossa luokka I, osa
2 A-D, T4 / luokka I, alue 2 1IC, T4, kun sitd kaytetédan luokan | osan 2 mukaan hyvaksytyn
SC4200c- tai SC4500-ohjaimen ja LDO- tai TSS-Ex 1 -anturien kanssa.

2.1.4 Vaarallisia sijoituspaikkoja koskevat varoitukset

AVAARA

Rajahdysvaara. Vain ammattitaitoinen henkil saa suorittaa kayttdohjeen tdssé osassa kuvatut
tehtavat. Tama laite soveltuu kaytettavaksi luokan 1 osan 2 ryhmien A, B, C ja D mukaisissa
vaarallisissa sijoituspaikoissa sellaisten anturien ja lisdvarusteiden kanssa, jotka on asianmukaisesti
sertifioitu ja hyvaksytty luokan 1 osan 2 ryhmien A, B, C ja D seké alueen 2, ryhman IIC mukaisissa
vaarallisissa sijoituspaikoissa.

AVAARA

A
A Rajahdysvaara. Al irrota tai vaihda moduuleita, kun ohjaimeen syétetaan virtaa, paitsi jos alueella ei
\W ole syttyvia kaasuja.

AVAARA

Ré&jahdysvaara. Kytke tai irrota laite séhk6komponenteista tai virtapiireista vain, kun virta on katkaistu
ja tydskentely-ymparistd on varmasti turvallinen.

1}

AVAARA

Rajahdysvaara. Liita laitteeseen vain sellaisia asennusosia, jotka on sertifioitu kaytettéaviksi luokan 1,
alueen 2 rajahdysvaarallisissa ymparistoissa.
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Ala koskaan kytke SC-ohjaimeen sellaista anturia tai digitaalista tai analogista moduulia, jossa ei ole
selkeda merkintaa sertifioinnista luokan 1 osan 2 mukaisessa vaarallisessa sijoituspaikassa

kéytettavaksi.

2.2 Kuvissa kaytetyt kuvakkeet

~

oW
W

)@

=

Valmistajan
toimittamat osat

Kayttajan hankkimat

osat

Katso Kuuntele

Tee jokin
vaihtoehdoista

2.3 Tuotteen yleiskuvaus

4-20 mA:n lahtémoduuli on laajennuskortti, joka sy6ttaa viisi 4—20 mA:n analogista lahtéliitantaa
SC4200c- ja SC4500-ohjaimille. Moduuli litetdan ohjaimen sisélla oleviin laajennusmoduulien
aukkoihin. Analogisia laht6ja kaytetaan yleensa analogiseen signaaliin tai muiden ulkoisten laitteiden

ohjaamiseen.

2.4 Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Katso Kuva 1 sivulla 113. Jos jokin
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittdmasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.

Osa 3 Asentaminen

>

AVAARA

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkil6 saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut
tehtavat.

>

AVAARA

Tappavan sahkoiskun vaara. Kytke virta pois laitteesta ennen tdman toimenpiteen aloittamista.

>

AVAARA

Tappavan sahkoiskun vaara. Laitteen korkeajannitejohdotus tehdaén korkeajannitevastuksen takaa
laitteen kotelossa. Vastuksen on jaatava paikalleen, kunnes sahkdverkon, halytysten ja releiden
asennusta tulee suorittamaan ammattitaitoinen sahkdmies.

>

Séahkoiskun vaara. Ulkoisesti kytketyilla laitteilla on oltava kyseisen maan turvallisuusstandardiarvio.

mukaisesti.

HUOMAUTUS

Varmista, etta lisalaitteet on kytketty mittauslaitteeseen paikallisten, alueellisten ja kansallisten vaatimusten

Suomi
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3.1 Huomattavaa sahkostaattisesta varauksesta

‘ Mittarin rikkoutumisvaara. Herkét sisdosien séhkékomponentit voivat vahingoittua staattisen sahkon
‘ﬁl\ voimasta, mika johtaa laitteen heikentyneeseen suorituskykyyn ja jopa rikkoutumiseen.

Esta sahkostaattisen varauksen aiheuttamat laitevauriot naiden ohjeiden avulla:

+ Poista staattinen sahko koskettamalla maadoitettua metallipintaa, kuten laitteen runkoa,
metallikanavaa tai -putkea.

+ Valta tarpeettomia liikkeita. Kuljeta staattiselle sahkdlle alttita komponentteja antistaattisissa
sailidissa tai pakkauksissa.

» Kayta rannehihnaa, joka on kytketty johdolla maadoitukseen.

» Tyoskentele staattiselta sahkolta suojatulla alueella ja kayta staattiselta sdhkolta suojaavia lattia-
ja tydpenkkialustoja.

3.2 Moduulin asentaminen

Asenna moduuli ohjaimeen. Katso Kuva 2 sivulla 115.
Huomautukset:

+ Jotta kotelointiluokitus sailyy, varmista, etta kaikki kayttdmattdmat sahkaliitdntdaukot on suljettu
tiiviisti huoltoluukulla.

+ Jotta laitteen kotelointiluokitus sailyy, kayttamattémat lapivientiholkit on tukittava.
* Suurin sallittu silmukkavastus on 500 Q.
* Analogiset 1ahdot eristetdan muista elektronisista osista, mutta niita ei eristeta toisistaan.

* Analogisilla 1&hdéillda on oma tehonsyéttdnsa. Niita ei saa liittdd kuormaan, jolla on erillinen
jannitteen syo6tto.
* Analogisia 1aht6ja ei voi kayttda 2-johtimisen lahettimen (saa virtansa silmukasta) virransy6ttoon.

HUOMAUTUS

Kayta johtoja, joiden paksuus on 0,08—1,5 mm?2 (28—16 AWG)? ja eristysluokitus véhintaan 300 VAC. Kayta
suojattua kierrettya parikaapelia®.
Taulukko 1 Kytkentatiedot
Liitin Signaali Liitin Signaali

1 Lahto 1+ 7 Lahto 4+

2 Lahto 1- 8 Lahto 4—

3 Lahto 2+ 9 Lahto 5+

4 L&hto 2— 10 Lahto 5—

5 Lahto 3+ 11 Suoja

6 Lahto 3— 12 Suoja

Osa 4 Asetukset

Katso ohjeet laitteen ja/tai ohjaimen asiakirjoista.

2 Kayta vain 0,08—1,5 mm2:n (28—-16 AWG) johtoja, ellei johtoja voi eristéa verkkovirrasta ja
relepiireista.

3 Suojaamattoman kaapelin kayttdminen voi aiheuttaa radiotaajuussateilyé tai sallittua
suuremman herkkyystason.
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CbAabpxaHue

1 Cneuwndwmkaumm Ha cTpaHuua 59 3 WHcTtanupaHe Ha cTpaHuua 61
2 O6wa nHopmaums Ha cTpaHuua 59 4 KoHdurypaums Ha cTpaHuua 63

Paszgen 1 Cneuudukaummn

CI'IeLl,I/Id)I/IKaLl,I/IVITe nognexart Ha NpoMsaHa be3 yBeaomMaBaHe.

Cneuundmkaumusa Moapo6HocTn

Tekywio 23 mA makcumanHo

LinknnyHo cbnpotuenernne | 3axpaHsaHe 12—18 V npas Tok: 0-250 Q; 3axpaHBaHe 18-24 V npas Tok:
250-500 Q

OnpoBogasiBaHe Pasmep Ha nposogHuumTe: ot 0,08 10 1,5 mm?2 (oT 28 pno 16 AWG) ¢ nsonauus ¢
HOMWHarHa cToitHocT oT 300 V NpOMEHNMB TOK N no-Brcoka'

Pa6oTHa Temnepatypa —20 po 60°C (—4 po 140°F); 95% oTHOoCUTENHA BNaxHocT, 6e3 koHaeH3auus

Temnepatypa Ha —20 po 70°C (—4 po 158°F); 95% oTHOocuUTenHa BnaxHocT, 6e3 koHaeH3auus

CbXxpaHeHue

CepTuduumpaHe MocoueH 3a ynotpeba ¢ koHTponepa SC4200c/SC4500 B onacHu mecTa ot knac 1,

pasgen 2, rpyna A, B, C n D, 3oHa 2, rpyna IIC, cbrnacHo FM 1 CSA ctangapTtuTe
3a 6esonacHocT Ha ETL

Paspgen 2 O6wa nHdopmauua

B HuKakbB cny4ai npom3BoanTensT Hama Aa 6bae OTroBOPEH 3a LETU, MPOU3NM3allm OT KakBaTto u
na 6uno HenpasunHa ynotpe6a Ha NpoAykTa Unu HecnaseaHe Ha UHCTPYKUMUTE B PbKOBOACTBOTO.
Mpon3BoAUTENST CM 3anassa NpPaBoToO Aa NpaBu NPOMEHU B TOBa PbKOBOACTBO U B ONUCaHUTE B
Hero NpoAyKTV BbB BCEKU MOMEHT U 6e3 NpedynpexaeHve Unm noemaHe Ha 3agbimKeHus.
Kopurupanute nsgaHus moxeTe Aa HaMepuTe Ha yebcaiiTa Ha npovssoauTens.

2.1 WUHdopmauusa 3a 6e3onacHocTTa

Mpon3BoauTENSIT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3a HWKaKBW NMOBPEAM, Bb3HUKHANMU B pe3ynTaT Ha NOorpeLLHo
NPUMOXEHUE UM N3NON3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIIOYMTENHO, 6€3 orpaHuYeHunsl, Npeku, cryyvamHu
WINW Bb3HWKHANW BMNOCMNEACTBUE LLETH, U Ce OTXBBbPJIsi BCsiIka OTFOBOPHOCT KbM TakMBa LLEeTU B
nbriHaTa NO3BOJSIEHA CTENEH OT AENCTBALLOTO 3akoHoAaTencTeo. MNoTpedbutenar Hocx NbrnHa
OTFrOBOPHOCT 3@ YCTaHOBSIBAHE HAa KPUTUYHY 3@ MPUMNOXEHNETO PUCKOBE M MOHTaX Ha NOAXoAALmMTE
MeXaHM3MK 3a NOACUTypsiBaHE Ha MPOLIECMTE MO BPEME Ha Bb3MOXHA HEU3NPaBHOCT Ha
obopyasaHeTo.

Mons, BHUMaTeNHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO NPEAM pa3onakoBaHe, MHCTanMpaHe 1 ekcnroartauus
Ha obopyaBaHeTo. O6bpHETE BHUMaHME Ha BCUYKM NpeaynpexaeHns 3a NOBULIEHO BHUMaHWE U
onacHocT. MpeHebpersaHeTo UM MoXe [a OoBeAe A0 CEPUO3HUN HapaHsABaHUA Ha onepaTtopa unm
noepeaa Ha obopyaBaHeTo.

Ako 0bopyaBaHETO ce M3MOon3Ba Mo HauvH, KOWTO He e onpeaeneH OT NPoM3BoOAUTENS, 3aluTaTa,

ocurypeHa ot 060py,qBaHeTo, Moxe fa 6bae HapyLleHa. He nsnonseanTe 1 He MHCTanupanTe ToBa
oGopy,qaaHe No Ha4uH, pasnnyeH oT onpeaeneHna B ToBa PbKOBOACTBO.

1 He usnonssaiite pasmep Ha NpoBoAHNLMTE, pasnudeH oT 0,08 ao 1,5 mm? (o1 28 go 16 AWG),

OCBeH ako NMpoBoAHULMTE MoraT Aa 6bdaT 13onmpaHu oT 3axpaHBallarta Mpexa 1 Bepurute ¢
perera.

6bneapcku 59



2.1.1 WN3non3BaHe Ha MH(popMaLMA 3a onacHOCTUTe

AONACHOCT

YKa3Ba Hanumune Ha noTeHumanHa unm HenocpeacTBeHa onacHa CUTyaums, KoaTo, ako He 6bae nsberHaTta, we
npeansBuka CMbPT UK CEPUO3HO HapaHAaBaHe.

YkasBa noTeHUManHo unmn HemocpeacTBEHO onacHa CUTyaums, KoAaTo, ako He 6bae n3berHata, Moxe Aa AoBeae
A0 CMBPT NN CEPUO3HO HapaHaBaHe.

ABHUMAHWE

YKa3Ba Hanumune Ha NoTeHumanHo onacHa CUTyauumd, KoaTo MOXe Aa npeu3Buka Neko Unm cpeaHo HapaHaBaHe.

3abenexka

MokasBa CUTyauud, KOATO ako He 6bae nsberHata, Moxe ga npeaunssuka noepena Ha MHCTpyMeHTa.
MHopmaums, KOSTO M3UCKBA CneLumanHo U3TbkBaHe.

2.1.2 TMpenynpeavTenHn eTUKETU

MpoyeTeTe BCUYKM HAAMMCU U €TUKETU, MOCTABEHN Ha MHCTPYMeHTa. HecnassaHeTo UM Moxe fa
posefie A0 PU3NYECKO HapaHsBaHe unu nospeaa Ha MHCTpyMeHTa. KbM cMBOM BbpPXY
WHCTPYMEeHTa e HanpaBeHa npenpaTtka B pPbkOBOACTBOTO C NPeAynpeanTenHo n3sectue.

Ako e oT6ensasaH BbpXy UHCTPYMEHTA, HACTOSILUMAT CUMBON 03HaYaBa, Ye e Heo6xoaumo Aa ce
Harnpaem crpaska C PbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu nHgopmauusaTa 3a 6e3onacHocT.

Tosu cumBon Nokasea, Ye ChblLLeCTByBa PUCK OT eneKkTpnuyeckn yoap n/vnu Kbco CbegnHeHue.

Tosn cumBon 0603Ha4YaBa HaNMUMETO Ha YCTPOWCTBA, KOUTO Ca YYBCTBUTENHW KbM EMNEKTPOCTaTUYEH
‘ paspsig (ESD) n nocousa, Ye TpsiGBa fa cTe BHUMATENHW, 3a Aa NPeA0TBpaTUTE NOBPeXAaHeTo Ha

M o6opyaBaHeTo.

Enektpuyecko obopyasaHe, koeTo € 0603Ha4YeHO C TO3M CMMBOI, He MOXe Aa 6bae N3XBBbPNSHO B
©BPOMNenNCcKUTE YacTHU UNn NyGnnyHN cuctemu 3a M3xBbPISHE Ha oTnaabum. ObopyaBaHeTo, KoeTo e
OCTapsifo Unu e B Kpas Ha XXM3HeHUsi v LUMKbI, TpsbBa Aa ce BpbLia Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauucnsiBaT Takcy BbPXy NoTpebuTens.

2.1.3 ETukeTt 3a knac 1, pasgen 2

To3un eTUKET yka3Ba, Ye ModynbT e ofobpeH 3a ynotpeba B cpeaa oT knac |, pasgen 2 A-D,
CLADIV2GrA-D | | T4/knac |, 30Ha 2 IIC, T4, koraTo ce ynoTpebsea ¢ ogo6peHmn koHTponepu SC4200c n
See Mamal@ SC4500 ot knac |, pasgen 2, n cexsopu: LDO 1 TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Tpepna3Hu MepKU NpyU MOHTaX Ha onacHU mecTa

AOMACHOCT

OnacHocT oT ekcnno3ausi. MoHTaxHuTe paboTu, onvcaHy B TO3U pa3fen Ha pbKOBOACTBOTO, TpsibBa Aa
ce U3BbpLUBAT caMo OT kBanuduumpaH nepcoHan. Toa o6opyasBaHe e noaxoasio 3a ynotpeba B

@ onacHu mecTa oT knac 1, pasgen 2, rpynu A, B, C u D ¢ yka3aHuTe gatanum u onumm, ceptudmumpann
No CbOTBETHWUS HAYMH U OLLEHEHM 3a onacHW MecTa oT knac |, pasgen 2, rpyna A, B, C n D, 3oHa 2,
rpyna lIC.
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AOMACHOCT

OnacHocT oT ekcnnosusi. He OTCTpaHﬂBaVITe Unu 3ameHsnTe MoAyInu npu BKINKOYEHO KbM KOHTpOJ1epa
3axpaHBaHe, OCBEH ako nunceart fiecHo3anananmm rasose B y4acTbKa.

AONACHOCT

OnacHocT oT ekcnnosusi. He cBbp3BaiiTe u He paseanHsBaTe enekTpuyYeckym YacTu Unu BEpUrn KbmM
oﬁopy,qBaHeTo, aKo He e NpeKbCHaTOo eNeKTPNYeCKOTO 3aXxpaHBaHe U He e YCTAaHOBEHO, Y€ Yy4aCTbKbT
He e onaceH.

AONACHOCT

OnacHocT oT ekcnnosusi. Bkntousarite camo nepudepHn KOMMOHEHTU, KOUTO ca SICHO 0603HaYeHN
kato ceptudunumpanm 3a OnacHmn mecta ot Knac 1, Pasgen 2.

Hwukora He cBbp3BaiiTe CEH30p, LUGPOB MK aHanoros Moaysn kbM SC KOHTponep, KOMTO He e ICHO
0603HayeH kaTo cepTudmumnpan 3a onacHu MecTa oT knac 1, pasgen 2.

2.2 UKOHM, U3NOn3BaHU B UNKOCTpauunTe

o | B 1§ | =

MpenocTtaBeHu ot
npoussoauTens
yactu

MpenoctaBenu ot o N3BbpLieTe egHa ot
mepante Cnywam
noTpebuTens yactu Te3n onumn

2.3 06w npernep Ha npoAaykra

MaxogawmsT moayn oT 4 - 20 mA e paswmpuTenHa nnatka, KOSTo NpeaocTaBs NeT aHanorosu
M3xXoAsLUmM Bpb3kM oT 4 - 20 mA kbM koHTponepute SC4200c n SC4500. MoaynbT ce cBbp3Ba KbM
CrnoTOBETE Ha pasLIMpUTENHUTE MOAYNU BbTPE B KOHTporiepa. AHaroroBuTe u3xoam obMKHOBEHO ce
13Mnona3Bar 3a aHarnoroBy CUrHanu unu 3a ynpasneHne Ha ApYrv BbHLUHW YCTPOWCTBA.

2.4 KomnoHeHTU Ha npoaykKta

MposepeTe fanu BCUYKM KOMMOHEHTY ca nonyyeHn. HanpaseTe crpaeka ¢ Gurypa 1
Ha cTpaHuua 113. AKO HSIKOM OT TSX NMNCBAT UNW ca NOBPEAEeHN, Ce CBbpXeTe He3abaBHO C
NpOM3BOANTENSA UMM C TbPrOBCKMA NpeacTaBuTern.

Pazpen 3 WUHcTtanupaHe
AONACHOCT

MHoXecTBO onacHocTu. 3agauunTte, onvucaHn B TO3W pasfen Ha JokyMeHTa, TpsibBa Aa ce UsBbpLuBaTt
camo OT KBanuduumpaH nepcoHar.

AONACHOCT

OnacHOCT OT TOKOB yAap no notpebutens. MNpeaun Aa 3anoyHeTe Tasu NpoLeaypa, UskmodeTe
3axpaHBaHETO Ha MHCTPYMEHTA.
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AOMACHOCT

OnacHOCT OT enekTpuyecky yaap. Bucokosontosute kabenv 3a KOHTporiepa ce npekapsar 3ag
Gapuepara 3a BUCOKO HamnpexeHue B kopnyca Ha KoHTponepa. bapuepata TpsioBa Aa ocTaHe Ha
MSICTOTO CU, OCBEH aKo KBanMuMLMpaH TEXHWK MO MOHTaxa He nocTass okabenssaHe 3a
3axpaHBaHe, anapMeHu CUrHanm unu penera.

OnacHocT OT TOKOB yaap. BvHLIHO cBbp3aHOTO 06opyaBaHe TpsbBa Aa uMaT oLeHka no
NpunoXumnTe 3a cTpaHata cTaHaapTy 3a 6esonacHocT.

3abenexka

YBeperTe ce, ye oGopy,qBaHeTo € CBbpP3aHO KbM UHCTPYMEHTa B CbOTBETCTBME C MECTHUTE, perMoHanHuTe n
HauMoHanHnTe U3NCKBaHUS.

3.1 CbobpaxeHusi, CBbp3aHu C eneKkTpocTaTuiHua paspsaa (ESD)

3abennexka

‘ OnacHOCT OT noBpeaa Ha HCTPYMeHTa. YyBCTBUTENHWUTE BLTPELLHW ENEKTPOHHW KOMMOHEHTU MoraT
[la ce NOBPEASiT OT CTaTUYHOTO eNeKTPUYECTBO, KOETO [a AoBeJe [0 BrollaBaHeTo Ha
‘k XapaKTepucTUKUTe UNu A0 eBeHTyanHa nospeaa.

C uen ga npegotspatute ESD noepefa Ha MHCTPYMeHTa, pasriiedaiite CTbIKUTE, NPeACTaBeHu B
Tasu npoueaypa.

[HokocHeTe 3a3eMeHa MeTanHa NOBbPXHOCT, HANPUMeEP Kopryca Ha MHCTPYMEHT, MeTarneH
npoBoAHWK unu Tpbba ¢ Len oceoboxaaBaHe Ha CTaTUYHOTO €NEKTPUYECTBO OT TANOTO.

M3bsareaniTe npekoMmepHO ABKeHne. TpaHCNopTMpanTe KOMMOHEHTH, YyBCTBUTENHN KbM
CTaTUYHO eNeKTPUYECTBO B @aHTUCTATUYHW KOHTEMHEPU NN NakeTu.

HoceTe kauLika 3a kuTkaTa, cBbp3aHa ¢ kaben KbM 3a3eMeHa Bpb3Kka.

Hocete Ha msicTo 6e3 YYBCTBUTENHOCT KbM CTAaTU4YHO €JIeKTPUYEeCTBO C aHTUCTATUYHU NOA0BU
NOANOXKN U paGOTHM NOANIOXKKW.

3.2 WHcTanupaHe Ha moayna

WHcTanupaiite mogyna B koHTpornepa. HanpaseTe cnpaska ¢ durypa 2 Ha ctpaHuua 115.
3abenexku:

3a 3ana3BaHe Ha perTUHra Ha Kopryca ce yBepeTe, Ye BCUYK/ HEW3MON3BaHN OTBOPU 3a
eneKkTpMYeckn JOCTbM ca 3aneyartaHu ¢ kanak 3a OTBOpuTe 3a A4OCTbI.

3a nogabpkaHe Ha penTUHra Ha Koprnyca Ha MHCTPYMEHTa HEN3NON3BaHUTE KabenHu canHuum
TpsibBa Aa 6baaT 3anyLeHu.

MakcumanHOTO cbnpoTUBEHNe Ha KoHTypa e 500 Q.

AHanorosuTe M3Xoam ca U30NUPaHN OT ApyruTe enekTPOHHM YCTPOMCTBA, HO HE Ca U30MnupaHu
eOVviH OT Apyr.

AHanorosuTe 13xoam ce camo3saxpaHeat. He cBbp3BaiiTe KbM TOBap C HaNpexeHune, KOeTo ce
npunara He3aBMCUMO.

AHanorosuTe n3xoau He mMorat Aa 6bAaT U3MNon3BaHu 3a 3axpaHBaHe Ha 2-NMpoBoOAEH (CbC
3axpaHBaHe OT KOHTYp) npeJasaren.
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3abennexka

ManonsBaiite okabensisaHe ¢ pasmep Ha nposogHuumTe oT 0,08 go 1,5 mm? (o1 28 go 16 AWG)?2 n usonaums c
HOMUHanHa ctorHocT ot 300 V NpoMeHNMB TOK UM No-Brcoka. V3nonasaHe Ha ekpaHvpaH NPOBOAHUK C YCykaHa
nBouka3.
Ta6bnuua 1 UHdopmauusa 3a onpoBoasiBaHe
Knema CurHan Knema CurHan

1 Maxop 1+ 7 Waxop 4+

2 Naxon 1— 8 Naxon 4—

3 Waxop 2+ 9 Maxop 5+

4 Naxop 2— 10 N3xop 5—

5 Maxopn 3+ 11 EkpaHupare

6 M3xon 3— 12 EkpaHunpaHe

Paspnen 4 KoHcurypauus

3a MHCTPYKLMMW BKTE AOKYMEHTaLUMsATa Ha MHCTPYMEHTa U/unm KoHTponepa.

2 He nanonaeaiiTte pasmep Ha nposoaHuLmMTe, pasnuyeH ot 0,08 go 1,5 mm? (ot 28 go 16 AWG),
OCBEH ako NpoBOAHULMTE MoraT Aa 6bAaT M3onMpaHn oT 3axpaHBallata Mpexa v Bepurute c
peneta.

3 MsnonssaHeTo Ha HeekpaHupaH kaben Moxe fAa A0BEAE [0 HanMumne Ha PagnoHecToTHN
eMVCUN UNW MO-BUCOKWN OT AOMNYCTUMUTE HUBA Ha YyBCTBUTENMHOCT.
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Szakasz 1 Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

Miiszaki adatok Részletes adatok

Aktualis maximum 23 mA

Hurokellenallas 12-18 V DC tapegység: 0-250 Q; 18-24 V DC tapegység: 250-500 Q

Vezetékezés Vliztlatékn;éret: 0,08-t6l 1,5 mm?2-ig (28-t81 16 AWG-ig), amely legalabb 300 V AC atvitelére
alkalmas

Uzemi hémérséklet | -20 és 60°C (-4 és 140°F) kozbtt; 95% relativ paratartalom, nem kondenzalodd

Tarolasi hémérséklet | -20-70 °C (-4—158 °F); 95 % relativ paratartalom, nem kondenzal6dé

Tanusitvany Az SC4200c/SC4500 vezérldvel hasznalhato (1. osztaly, 2. divizid, A, B, C és D csoport,
2. z6na) az |IC veszélyes terlileteken, az ETL FM és CSA szabvanyainak megfelelen.

Szakasz 2 Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen esetben sem vallal felel6sséget a termék nem megfelelé hasznalatabdl vagy a
kézikényv utasitasainak be nem tartasabol eredé karokért. A gyarto fenntartja a kézikonyv és az
abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden értesités vagy kotelezettség nélkil. Az
atdolgozott kiadasok a gyarté webhelyén talalhatok.

2.1 Biztonsagi tudnivalék

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl
eredd semmilyen karért, beleértve de nem kizarolag a kdzvetlen, véletlen vagy kézvetett karokat, és
az érvényes jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarolag a
felhasznalé feleléssége, hogy felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelelé
mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme érdekében a berendezés lehetséges
meghibasodasa esetén.

Kérjuk, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készllék kicsomagolasa, bedllitdsa vagy mikddtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelzd és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos séruléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.

Ha a berendezést nem a gyarto altal el6irt médon hasznaljak, a berendezés altal nyujtott védelem
csokkenhet. Ne haszndlja, vagy allitsa izembe ezt az eszkdzt az ebben a kézikdnyvben leirtaktdl
eltéré médon.

2.1.1 A veszélyekkel kapcsolatos tudnival6k alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetleniil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sériléshez vezethet.

1 Ne hasznaljon a 0,08-t6| 1,5 mm?2ig terjedd mérettél eltéré vezetéket (28—16 AWG), csak abban
az esetben, ha a vezetékek elkllonitheték a halézati aramforrastol és a relé aramkoroktol.
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A készl

ék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségét jelzi. Kildnleges figyelmet igényld tudnivalo.

2.1.2 Figyelmeztet6 cimkék

Olvassa el a miiszerhez csatolt valamennyi cimkeét és fliggé cimkét. Ha nem tartja be, ami rajtuk
olvashatd, személyi sérllés vagy miszer rongalddas kdvetkezhet be. A miszeren lathaté szimbolum
jelentését a kézikdnyv egy ovintézkedési mondattal adja meg.

Ha a késziiléken ez a szimbolum lathatd, az a hasznalati Gtmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
tudnivaléira utal.

Ez a szimbdlum aramités, illetéleg halalos aramités kockazatara figyelmeztet.

A
A

Ez a szimbdlum elektrosztatikus kisllésre (ESD) érzékeny eszkdzok jelenlétére figyelmeztet, és hogy
intézkedni kell az ilyen eszkdz6k megvédése érdekében.

Az ezzel a szimbélummal jel6lt elektromos készllékek Eurépaban nem helyezhet6k haztartasi vagy
lakossagi hulladékfeldolgozo rendszerekbe. A gyarto kdteles ingyenesen atvenni a felhasznaloktél a
régi vagy elhasznalddott elektromos készllékeket.

2.1.3 1-es osztaly, 2-es csoport cimke

CL1DIV2

Voir manuel

Ez a cimke azt jelzi, hogy a modul hasznalata I. osztalyu, 2-es csoporti A-D, T4 és I.

GrA-D | | osztalyd, 2-es zonaju IIC, T4 kdrnyezetben engedélyezett, ha |. osztalyd, 2-es csoportt

See Mamal@ jovahagyott SC4200c és SC4500 vezérlékkel és LDO, illetve TSS.Ex 1 érzékelSkkel

hasznaljak.

2.1.4 Veszélyes helyszinre szerelési ovintézkedések

AVESZELY

Robbanasveszély. Az ebben a fejezetben ismertetett telepitési feladatokat kizarélag szakember
hajthatja végre. Ez a berendezés hasznalhat6 1-es osztalyu és 2-es csoportu A, B, C és D kategoriaju

csoportu veszélyes helyszinekhez megfelel6 tanusitvannyal és besorolassal rendelkezd, elirt
érzékelbkkel és opcidkkal.

AVESZELY

Robbanasveszély. Ne valassza le vagy cserélje ki a modulokat, amig a vezérlé aram alatt van, kivéve
ha a kézelben nem talalhatd gyulékony gaz.

Robbanasveszély. Csak eltavolitott aramellatas esetén csatlakoztasson vagy kdsson le elektromos
alkatrészt vagy aramkort a miszerrél, vagy ha az adott teriilet biztosan nem veszélyes.
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Robbanasveszély. Csak olyan periférias alkatrészeket csatlakoztasson, amelyeken tisztan latszik a
minésitésik: 1. osztalyu és 2. csoporti veszélyes helyszinekhez.

Ne csatlakoztasson érzékelét, illetve digitalis vagy analég modult olyan SC-vezérl6hoz, amelyen
nincs vilagosan jeldlve, hogy tanusitva van 1. osztalyu és 2. csoportt veszélyes helyszineken valo
hasznalatra.

2.2 Az illusztraciékon hasznalt ikonok

N | E R | <=

&

Gyarto biztositotta
alkatrészek

Felhasznalé
biztositotta Néz Hallgat
alkatrészek

Végezze el ezen
opciok egyikét

2.3 A termék attekintése

A 4-20 mA kimeneti modul egy bévitékartya, amely 6t 4-20 mA anal6g kimeneti csatlakozast biztosit
az SC4200c és SC4500 vezérlék szamara. A modul a vezérl6ben talalhaté bévité modulok nyilasaira
csatlakozik. A kimeneteket gyakran hasznaljak analdg jeltovabbitasra, vagy kiilsé eszk6zok
vezérlésére.

2.4 A termék részegységei

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden részegységet megkapott. Lasd: 1. abra oldalon 114. Ha
valamelyik tétel hianyzik vagy sértlt, forduljon azonnal a gyartdhoz vagy a forgalmazéhoz.

Szakasz 3 Felszerelés

AVESZELY

>

Tobbszoros veszély. A dokumentumnak ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

AVESZELY

>

Halalos aramutés veszélye. A folyamat megkezdése el6tt aramtalanitsa a miszert.

AVESZELY

>

Halalos aramiités veszélye. A vezérlé nagyfesziltségli vezetékei a nagyfesziiltségii véd6éelem mogott
futnak a vezérlé hazaban. A védéelemnek a helyén kell maradnia, kivéve ha éppen képzett
szakember szerel be tapfesziiltség-, riasztd, vagy relévezetéket.

>

Aramiités veszélye. A killséleg csatlakoztatott berendezésekhez a megfelel orszagra jellemzé
szabvanyos biztonsagi értékelést kell mellékelni.
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Ugyeljen ra, hogy a berendezés a helyi, a teriileti és az orszagos eléirasoknak megfeleléen csatlakozzon a
miszerhez.

3.1 Elektrosztatikus kisiiléssel (ESD) kapcsolatos megfontolasok

‘ Lehetséges karosodas a készllékben. Az érzékeny bels6 elektronikus rendszerelemek
\ megsérilhetnek a statikus elektromossag kdvetkeztében, amely csékkent mikddéképességet, vagy
‘k esetleges leallast eredményezhet.

A villamos kisllés okozta karosodas elkerulése érdekében hajtsa végre az alabbi miveleteket:

Foldelt fémfelllet (példaul egy miszer szerelvénylapja, fém vezetd vagy cs6) megérintésével
siisse ki a testében |évé statikus elektromossagot.

Kertlje a tulzott mozgast. A sztatikus elektromossagra érzékeny alkatrészeket antisztatikus
taroléban vagy csomagolasban szallitsa.

Viseljen foldelt csuklépantot.

Dolgozzon antisztatikus kdrnyezetben, antisztatikus padlészényegen és ilyen boritasu
munkaasztalon.

3.2 A modul telepitése

Telepitse a modult a vezérlére. Lasd: 2. abra oldalon 115.
Megjegyzések:

A haz besorolasanak megérzéséhez gy6z6djon meg arrol, hogy valamennyi hasznalaton kiviili
bemenetet szereléfedéllel lezarta.

A berendezés besorolasanak fenntartasahoz minden hasznalaton kivili témszelencét le kell zarni.
A hurokellenallas legnagyobb értéke 500 Q.

Az analog kimenetek egymastél nem, az egyéb elektronikai elemektdl azonban el vannak
szigetelve.

Az analog kimenetek sajat aramforrassal rendelkeznek. Ne csatlakoztasson olyan terhelést,
amelynek fesziiltsége flggetlen.

Az analog kimenetekkel nem lathaté el arammal a 2-vezetékes (hurok aramellatasu) jelado.

MEGJEGYZES

A vezetékezés vezetékmérete 0,08-t61 1,5 mm2-ig terjedhet (28—16 AWG)? és 300 V AC vagy magasabb
szigetelésbesorolast vezetékkel rendelkeznek. Hasznaljon sodrott érpara arnyékolt vezetéket.

1. tablazat Vezetékezési tudnivalék

Csatlakozo Jel Csatlakozo Jel
1 Kimenet 1+ 7 4. Kimenet+
2 1. Kimenet— 8 4. Kimenet—
3 2. Kimenet+ 9 Kimenet 5+
4 2. Kimenet— 10 Kimenet 5—
5 Kimenet 3+ 11 Arnyékolas
6 Kimenet 3— 12 Arnyékolas

2 Ne hasznéljon a 0,08-t4l 1,5 mmZig terjedé mérettél eltérd vezetéket (28-16 AWG), csak abban
az esetben, ha a vezetékek elkilonitheték a halézati aramforrastol és a relé aramkoroktél.

3 Ha nem arnyékolt kabelt hasznal, az radiéfrekvencias zavarast vagy a megengedettnél nagyobb
szintl érzékenységi szintet eredményezhet.
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Szakasz 4 Konfiguracié

Az utasitasokat lasd a miiszer és/vagy a vezérld6 dokumentacidjaban.
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Cuprins

1 Specificatii de la pagina 69 3 Instalarea de la pagina 71
2 Informatji generale de la pagina 69 4 Configurarea de la pagina 73

Sectiunea 1 Specificatii

Specificatiile pot fi modificate fara notificare prealabila.

Specificatie Detalii

Curent 23 mA maxim

Rezistenta de bucla Alimentare 12-18 V CC: 0-250 Q; Alimentare 18—-24 V CC: 250-500 Q

Cablaj Calibru pentru sarmé: 0,08 - 1,5 mm?2 (28 - 16 AWG) cu o valoare nominala de
izolatie de 300 V c.a. sau superioara’

Temperatura de de la—20 la 60 °C (de la —4 la 140 °F); umiditate relativa 95%, fara condensare

functionare

Temperatura de de la—20la 70 °C (de la —4 la 158 °F); umiditate relativa 95%, fara condensare

depozitare

Certificare Listat pentru utilizare cu controlerele SC4200c/SC4500 din clasa 1, divizia 2, grupa
A, B, C si D, zona 2, grupa IIC locatii periculoase la standardele de siguranta FM si
CSA de ETL

Sectiunea 2 Informatii generale

Tn niciun caz producatorul nu este responsabil pentru daunele provocate de utilizarea incorecta a
produsului sau de nerespectarea instructiunilor din manual. Producatorul isi rezerva dreptul de a
efectua modificari in acest manual si produselor pe care le descrie, in orice moment, fara notificare
sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al producatorului.

2.1 Informatii referitoare la siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs,
inclusiv si fara a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga
responsabilitatea pentru astfel de daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul
responsabil pentru identificarea riscurilor critice si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare
pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a echipamentului.

Va rugam sa cititi integral manualul Tnainte de a despacheta, configura sau utiliza acest echipament.
Acordati atentie tuturor declaratiilor de pericol si avertizare. Nerespectarea acestei recomandari
poate duce la vatamari serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Daca echipamentul este utilizat intr-un mod care nu este specificat de producator, protectia oferita de
echipament poate fi afectata. Nu folositi si nu instalati acest echipament altfel decat este specificat in
acest manual.

2.1.1 Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

1 Nu utilizatj alte calibre pentru sarma decat 0,08 - 1,5 mm? (28 - 16 AWG), in afara situatiilor in
care cablurile pot fi izolate de sursa de alimentare si de circuitele releelor.
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AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatdmare corporald minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

2.1.2 Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si avertismentele cu care este prevézut instrumentul. In caz de nerespectare se
pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de pe instrument
sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitoare la
functionare si/sau siguranta.

Acest simbol indica prezenta dispozitivelor sensibile la descarcari electrostatice (ESD) si faptul ca
trebuie sa actionati cu grija pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

f Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

2.1.3 Eticheta de clasa 1, divizia 2

Aceasta eticheta indica faptul ca modulul este aprobat pentru utilizare intr-un mediu de clasa

CL1DIV2GrA-D | || diy. 2 A-D, T4/Clasa |, zona 2 IIC, T4 cand este utilizat cu un controler SC4200c sau
See Manual@ SC4500 aprobat de clasa I, div. 2 si cu senzorii: LDO si TSS-Ex 1.
Voir manuel

2.1.4 Masuri de siguranta pentru instalarea in medii periculoase
APERICOL

Pericol de explozie. Numai personalul calificat ar trebui sa realizeze sarcinile de instalare descrise in
N acest capitol a manualului. Acest echipament este adecvat pentru utilizarea in medii periculoase clasa
W 1, divizia 2, grupele A, B, C si D cu senzorii si optiunile specificate certificate corespunzator pentru
mediile periculoase din clasa |, divizia 2, grupele A, B, C si D, zona 2, grupul IIC.

APERICOL

A, Pericol de explozie. Nu demontati si nu inlocuiti modulele cand controlerul este alimentat electric decat
QW daca Tn zona nu sunt prezente gaze inflamabile.

APERICOL

Pericol de explozie. Nu conectati sau deconectati componente sau circuite electrice la echipament,
decat daca alimentarea a fost oprita sau zona este cunoscuta ca fiind nepericuloasa.
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APERICOL

Pericol de explozie. Conectati doar componente periferice care sunt marcate clar ca fiind certificate
pentru Clasa 1, Divizia 2 privind locatiile periculoase.

Nu conectati niciodata un senzor sau un modul analogic sau digital la un controler SC daca acesta
nu este marcat in mod clar ca fiind certificat pentru mediile periculoase din clasa 1, divizia 2.

2.2 Icoane utilizate in ilustratii

| E g | <=

&

Piese furnizate de Piese furnizate de Privit Ascultati Executati una dintre
producator client aceste optiuni

2.3 Prezentarea generala a produsului

Modulul de iegire de 4-20 mA este o placa de extensie care furnizeaza cinci conexiuni de iesire
analogica de 4-20 mA la controlerele SC4200c si SC4500. Modulul se conecteaza la sloturile
modulelor de extensie din interiorul controlerului. lesirile analogice sunt utilizate in mod normal
pentru semnalizare analogica sau controlul altor dispozitive externe.

2.4 Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati Figura 1 de la pagina 114. Daca oricare
dintre elemente lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant
de vanzari.

Sectiunea 3 Instalarea

APERICOL

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

>

APERICOL

Pericol de electrocutare. Intrerupeti alimentarea electric a instrumentului inainte de a incepe aceasta
procedura.

>

APERICOL

Pericol de electrocutare. Cablurile de Tnalta tensiune pentru controller sunt trecute prin spatele
barierei de inalta tensiune din carcasa controllerului. Ecranul de protectie va ramane activ in afara
cazului in care un instalator calificat va instala cabluri de tensiune, alarme sau relee.

>

Pericol de electrocutare. Echipamentul conectat in mod extern trebuie sa dispuna de o evaluare a
standardului de siguranta din tara aplicabila.

>

NOTA

Asigurati-va ca echipamentul este conectat la instrument in conformitate cu cerintele locale, regionale si
nationale.
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3.1 Consideratii privind descarcarea electrostatica

‘ Defectiuni potentiale ale instrumentului. Componentele electronice interne sensibile pot fi deteriorate
M de electricitatea statica, provocand reducerea performantelor aparatului sau chiar avarii.

Consultati pasii din aceasta procedura pentru a preveni deteriorarea instrumentului prin descarcare
electrostatica.

+ Atingeti o suprafata metalica conectata la impamantare, precum carcasa unui instrument, o
conducta sau o feava metalica pentru a descarca electricitatea statica din corp.

« Evitati miscarea excesiva. Transportati componentele sensibile la electricitatea statica in
recipiente sau ambalaje antistatice.

» Purtati o bratara conectata cu un cablu la impamantare.

 Lucratj intr-o zona fara electricitate statica cu captuseala de podea antistatica si cu captuseala de
banca de lucru antistatica.

3.2 Instalarea modulului

Instalati modulul in controler. Consultati Figura 2 de la pagina 115.
Note:

» Pentru a mentine valoarea nominala a incintei, asigurati-va ca toate orificiile de acces electric
neutilizate sunt etansate cu o protectie pentru orificii de acces.

* Pentru a mentine valoarea nominala a izolatiei pentru instrument, este necesar ca garniturile de
etansare a cablurilor sa fie acoperite.

» Rezistenta maxima a buclei este de 500 Q.

« lesirile analogice sunt izolate de alte componente electronice, dar nu sunt izolate una fata de
cealalta.

+ lesirile analogice sunt auto-alimentate. Nu conectati la o sarcina cu tensiune aplicata independent.

« lesirile analogice nu pot fi utilizate pentru alimentarea transmitatoarelor cu 2 cabluri (alimentate in
bucla).

NOTA

Utilizati cabluri cu un calibru pentru sarma de 0,08 - 1,5 mm? (28 - 16 AWG)? si cu o valoare nominala de izolatie
de 300 V c.a. sau superioara. Utilizati cablu bifilar torsadat ecranat.
Tabelul 1 Informatii despre cabluri
Borna Semnal Borna Semnal
1 lesire 1+ 7 lesire 4+
2 lesire 1— 8 lesire 4—
3 lesire 2+ 9 lesire 5+
4 lesire 2— 10 lesire 5—
5 lesire 3+ 11 Ecranaj
6 lesire 3— 12 Ecranaj

Nu utilizati alte calibre pentru sarma decat 0,08 - 1,5 mm? (28 - 16 AWG), in afara situatiilor in
care cablurile pot fi izolate de sursa de alimentare si de circuitele releelor.

Utilizarea unui cablu neecranat poate cauza emisia de frecvente radio sau niveluri de
susceptibilitate mai ridicat decéat cele permise.
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Sectiunea 4 Configurarea

Consultati documentatia instrumentului si/sau a controlerului pentru instructiuni.
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Turinys

1 Techniniai duomenys Puslapyje 74 3 Montavimas Puslapyje 76
2 Bendrojo pobudzio informacija Puslapyje 74 4 Konfigdravimas Puslapyje 77

Skyrius 1 Techniniai duomenys

Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Techniniai duomenys | ISsami informacija

Srové Daugiausiai 23 mA
Kontiro varza 12-18 VDC tiekiama galia: 0-250 Q; 18-24 VDC tiekiama galia: 250-500 Q
Laidy sujungimas Vielos dydis: 0,08—1,5 mm? (28—16 AWG), izoliacijos klasé: 300 V KS ir aukstesné’

Darbiné temperatara Nuo —20 iki 60 °C (nuo —4 iki 140 °F); 95 % santykinis drégnumas be kondensacijos

Laikymo temperatira Nuo —20 iki 70 °C (nuo —4 iki 158 °F); 95 % santykinis drégnumas be kondensacijos

Sertifikavimas Nurodytas kaip tinkamas naudoti su SC4200c / SC4500 valdikliu 1 klasés, 2 poklasio, A,
B, C ir D grupés, 2 zonos, IIC grupés pavojingose vietose pagal ETL FM ir CSA saugos
standartus.

Skyrius 2 Bendrojo pobudzio informacija

Gamintojas jokiu budu nebus atsakingas uz zala, atsiradusig dél netinkamo gaminio naudojimo arba
vadove pateikty instrukcijy nesilaikymo. Gamintojas pasilieka teise bet kada i$ dalies pakeisti §j
vadova ir jame aprasSytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir neprisiimdamas jsipareigojimy.
Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo ziniatinklio svetainéje.

2.1 Saugos duomenys

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo Sio gaminio taikymo ar naudojimo,
iskaitant tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripazjsta jokios
atsakomybeés uz tokius nuostolius, kiek tai leidzia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas
uz taikymo lemiamo pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg
irangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg pries iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démesj j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrenginj.

Jei jranga naudojama ne taip, kaip nurodé gamintojas, jrangos teikiama apsauga gali bati pazeista.
Nenaudokite ir nemontuokite Sios jrangos kitaip, nei nurodyta Siame vadove.

2.1.1 Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojinga situacija, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susiZeisti.

Zymi galimg arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galimg pavojingg situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutinigkai susiZeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei$vengus gali bati sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

1 Viela gali bati tik 0,08—1,5 mm?2 (28—-16 AWG) dydzio, nebent jg galima izoliuoti nuo elektros
tinklo ir relés elektros grandiniy.
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2.1.2 Apie pavojy jspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir Zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymeétas prietaisas, vadove yra nurodytas su
ispéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
informacija.

Sis simbolis reigkia elektros smigio arba mirties nuo elektros smigio pavojy.

A
A

Sis simbolis reigkia, kad prietaisas yra jautrus elektrostatinei iskrovai (ESD), todél btina imtis
atsargumo priemoniy siekiant iSvengti jrangos apgadinimo.

Siuo simboliu pazyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i§metimo
vietose Europoje. Nemokamai graZinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

2.1.3 1 klasés 2 skyriaus etiketé

CL1DIV2GrA-D | | 70n0s, T4 aplinkoje, kai yra naudojamas su patvirtintais | klasés 2 skyriaus SC4200c ir
See Mamal@ SC4500 valdikliais ir jutikliais: LDO ir TSS-Ex 1.

Voir manuel

Si etiketé rodo, kad modulis patvirtintas naudoti | klasés 2 skyriaus A-D, T4/ | klasés 2 1IC

2.1.4 Atsargumo priemonés jrengiant pavojingose vietose

APAVOJUS

Sprogimo pavojus. Siame instrukcijos skyriuje apradytus jrengimo veiksmus gali atlikti tik kvalifikuoti
asmenys. Sig jrangg galima naudoti 1 klasés, 2 skyriaus, A, B, C ir D grupiy pavojingumo vietose su
nurodytais jutikliais ir parinktimis, atitinkamai sertifikuotais ir nominuotais | klasés, 2 skyriaus, A, B, C &
D grupiy, 2 zonos, IIC grupés pavojingumo vietoms.

APAVOJUS

Sprogimo pavojus. NeiSimkite ir nekeiskite moduliy, kai valdiklis yra prijungtas prie maitinimo $altinio,
nebent zonoje néra degiyjy dujy.

APAVOJUS

Sprogimo pavojus. Nejunkite prie jrangos elektriniy daliy ar grandiniy ir jy neatjunkite neisjunge
maitinimo ir nebddami jsitiking, kad darbo vieta nepavojinga.

5

APAVOJUS

Sprogimo pavojus. Prijunkite tik tokius iSorinius komponentus, kurie aiSkiai pazyméti kaip patvirtinti
1 klasés, 2 skyriaus pavojingoms vietoms.

Niekada nejunkite jutiklio ar skaitmeninio arba analoginio modulio prie SC valdiklio, kuris néra aiSkiai
pazymeétas kaip sertifikuotas naudoti 1 klasés, 2 skyriaus pavojingose vietose.
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2.2 lliu

stracijose naudojamos piktogramos

N | E g | <=

&

Gamintojo tiekiamos | Vartotojo tiekiamos
dalys dalys

Atlikite kurj nors
vieng veiksmg

N
i

iarékite Klausykités

2.3 Gaminio apzvalga

4-20 mA iSvesties modulis — tai iSplétimo kortelé su penkiomis 4-20 mA analoginés iSvesties

jungtimis,

skirtomis SC4200c ir SC4500 valdikliams. Modulj reikia prijungti prie iSplétimo moduliy

lizdy valdiklio viduje. Analoginés iSvesties jungtys paprastai naudojamos analoginiam signalui siysti
arba kitiems iSoriniams prietaisams valdyti.

2.4 Gaminio sudedamosios dalys

|sitikinkite, kad gavote visas sudedamasias dalis. Zr. Paveikslélis 1 Puslapyje 114. Jei daliy triksta ar
jos yra apgadintos, nedelsdami susisiekite su gamintoju ar prekybos atstovu.

Skyrius 3 Montavimas

>

APAVOJUS

Jvairiis pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.

>

APAVOJUS

Mirtino elektros smigio pavojus. Prie$ prasidedant Siai proceddirai, atjunkite prietaiso maitinima.

>

APAVOJUS

Mirtino elektros smigio pavojus. Aukstos jtampos valdiklio laidai eina uz aukstos jtampos apsaugos
valdiklio gaubto viduje. Apsauga turi likti jstatyta, iSskyrus tada, kai kvalifikuotas montavimo technikas
montuoja maitinimo, jspéjamujy signaly arba reliy laidus.

>

Elektros smugio pavojus. IS iSorés prijungta jranga privalo turéti tinkamag Salies atitikties saugos
standartams jvertinima.

|sitikinkite,

kad jranga yra prijungta prie prietaiso pagal vietos, regiono ir $alies reikalavimus.

3.1 Informacija apie elektrostatinj kriivj (ESK)
PASTABA

A

Galima zala prietaisui. Jautrius vidinius elektroninius komponentus gali pazeisti statinis elektros kravis,
dél to prietaisas gali veikti ne taip efektyviai ir galiausiai sugesti.

Norédami

iSvengti ESK sukeltos Zalos prietaisui, Zr. Sios procediros veiksmus.
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+ Palieskite jzemintg metalinj pavirSiy, pvz., prietaiso korpusg, metalinj izoliacinj ar jprastg vamzdj —
taip iSkrausite statine elektrg i$ kino.

» Venkite intensyvaus judéjimo. Statiniam kraviui jautrius komponentus gabenkite antistatiniuose
konteineriuose ar pakuotése.

» Deévékite rieSo juostele, laidu sujungta su jZzeminimu.

« Dirbkite nuo statinio kravio apsaugotame plote su antistatiniais grindy ir darbastaliy kiliméliais.

3.2 Modulio jmontavimas

Jmontuokite modulj j valdiklj. Zr. Paveikslélis 2 Puslapyje 115. T
Pastabos: -

+ Siekiant islaikyti apgaubo klase, visas nenaudojamas elektros prieigos angas batina uzsandarinti
tam skirtais dangteliais.

+ Siekiant i$laikyti prietaiso apgaubo klase, batina uzkisti visy nenaudojamy laidy riebokslius.

+ Didziausia galima kontdro varza yra 500 omy.

» Analoginés iSvestys yra atskirtos nuo kitos elektronikos, bet ne viena nuo kitos.

* Analoginés iSvestys maitinamos savaime. Nejunkite prie apkrovos, kai taikoma nepriklausoma
jtampa.

» Analoginiy iSvesc€iy negalima naudoti 2 laidy (maitinamo uzdaro kontiro srove) siystuvo maitinimui
tiekti.

PASTABA

Naudokite laidus, kuriy gysly skerspjtvis yra 0,08-1,5 mm? (28-16 AWG),? o izoliacijos reitingas — 300 V AC arba
aukstesnis. Naudokite supintg izoliuotajj laidg>.
Lentelé 1 Informacija apie laidy sujungima
Gnybtas Signalas Gnybtas Signalas

1 ISvestis 1+ 7 ISvestis 4+

2 I1Svestis 1— 8 ISvestis 4—

3 ISvestis 2+ 9 ISvestis 5+

4 I1Svestis 2— 10 ISvestis 5—

5 ISvestis 3+ 11 Apvalkalas

6 I1Svestis 3— 12 Apvalkalas

Skyrius 4 Konfiguravimas

Instrukcijos pateikiamos prietaiso ir (arba) valdiklio dokumentuose.

2 Nenaudokite kito gyslos skerspjavio nei 0,08—1,5 mm? (28—16 AWG), nebent laidus galima
izoliuoti nuo maitinimo tinklo ir relés grandiniy.

3 Jei naudosite neizoliuotgjj kabelj, gali biti virSytas leidziamas skleidziamy arba priimamy radijo
bangy lygis.
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OrnaBneHue

1 XapaktepucTuku Ha cTp. 78 3 YcraHoBka Ha cTp. 80
2 O6was nHdopmauus Ha cTp. 78 4 Hacrtpoiika Ha cTp. 82

Paszgen 1 XapakTepucTuKu

XapaKTepI/ICTVIKI/I MoryT ObITb M3MeHeHbI 6e3 npeaBapuTesribHOro yseaomMrneHusa.

XapakTtepucTuka Moapo6Hasa nHcopmauusa

Tok 23 MA makcumym

ConpoTtusneHne KoOHTypa WcTouHuk nutanusa 12—-18 B noct. Toka: 0—250 OM; UCTOYHUK NuTaHus 18-24 B
nocr. Toka: 250-500 Om

CoeauHuTentHble npoeofa | Ceverne nposogos: ot 0,08 go 1,5 Mm2 (oT 28 go 16 AWG) ¢ usonaumen ¢
ponycTtumblmM 3HadeHvem o 300 B nepem. Toka nnm Bbiwe!

Pabouas Temnepatypa oT —20 go 60 °C (-4 go 140 °F); oTHocuTenbHas BnaxHocTb 95%, 6e3
KOHAeHcaLmun

Temnepatypa xpaHeHus o7 —-20 go 70 °C (—4 po 158 °F); oTHocuTenbHas BnaxHocTb 95%, 6es
KoHAeHcaumm

CepTudpukauums [HonyuieHo Ans ncnonb3oBaHus ¢ koHTponnepom SC4200¢/SC4500 B onacHbIX

ycnosusix o knaccy 1, pasgeny 2, rpynnam A, B, C n D, 3oHe 2, rpynne |IC
cornacHo ctavgaptam 6esonacHoctn ETL FM 1 CSA

Paszgen 2 OG6wasn nHdopmaumsa

Hu npu kakmx o6CcToATENLCTBAX NPOM3BOAUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a yLuepo,
NPUYUHEHHBI B pe3ynbTaTe HEHaAexXallero Ucnonb3oBaHns npubopa unu HecobnogeHns
MHCTPYKUMIA, NPUBEOEHHbIX B pykoBoACTBe. [pon3Boantens ocTaBnsaeT 3a cobor npaBo BHOCUTb
N3MEHEHUs1 B PyKOBOACTBO W OMMCaHHY0 B HEM NPOAYKLMO 6e3 n3BeLLeHuii U 06513aTenbCTB.
O6GHOBNEHHbBIE BEPCUM PYKOBOACTBA MOXHO HaWTu Ha Beb-canTe nponssoanTens.

2.1 WUHdopmaums no 6esonacHoCTU

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nt0BOble NOBPEXAEHNS, BbI3BAHHbIE HEMPaBUMbHBIM
NPYMEHEHNEM UIN NCMOSb30BaHEM U3LeNUst, BKItoYasi, 6e3 orpaHuyeHnst, NpsiMon,
HEeYMbILUMEHHbIA U KOCBEHHBIN yLlepd, n CHUMaeT ¢ cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a NOA06HbIe
NoBpeXAeHUs B MakCUMarnbHOW CTENEeHU, AOMYyCKaeMon AeCTBYIOWLUM 3aKOHOAATEeNbCTBOM.
Monb3oBaTenb HECET UCKIMOYUTENbHYH OTBETCTBEHHOCTb 3a BbISIBIIEHUE KPUTUYECKUX PUCKOB B
paboTe 1 ycTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHM3MOB A5 3aLnTbl 0b6cregyemMoi cpefbl B Xxoae
BO3MOXHbIX Henonagok 06opyaoBaHust.

BHumaTenbHO npoyTMTE BCe PyKOBOACTBO MOMb30BaTENS, NpeXae Yem pacrnakoBbiBaTh,
yCTaHaBnuBaTb UMK BBOAWTbL B 3KCMyaTaumio obopyaosaHve. Cobnioaante Bce ykasaHus 1
npegynpexaeHus oTHocuTenbHO 6esonacHocTu. Vix HecobniogeHne MoXeT NPUBECTU K CEPbEe3HOMN
TpaBme 06CnyXuBatoLLEero nepcoHana unm Belxogy M3 cTpost obopyaoBaHus.

[insa obecneveHns cTenexmn 3almnTbl, rapaHTMPOBAHHON AN AaHHOro 06opyAOBaHMSA, ero He
crnegyeT aKcnnyaTupoBaTh KakuM-nnbo MHbIM cnocobom, Kpome TOro, KOTOPbIN yka3aH
npounssoanTenem obopyaosaHus. Micnonb3yinte u yctaHasnveaviTe AaHHoe obopyAoBaHue CTporo B
COOTBETCTBUW C TPeboBaHNAMM [AHHOrO PyKOBOACTBA.

1 He ucnonb3yiiTe NpoBoaa ¢ ceveHne oTnndHbIM oT 0,08 - 1,5 mm2 (28 - 16 AWG), 3a
VICKIIOYEHNEM CryYaeB, Koraa BO3MOXHO M30MIMpOBaTh NMPOBOAA OT OCHOBHOIO MUTaHWA U1
penenHoun uenu.
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2.1.1 WHdopmauma o noTeHuManbHbIX OMACHOCTAX

AONACHOCTDb

Yka3blBaeT Ha NoTeHUManbHO unu HenocpeAcTBEHHO onacHble CcUTyaunun, KoTopble, ecnn Ux He n3bexarb,
npueenyT K CMepTn Unn cepbes3HbliM TpaBMaM.

Yka3blBaeT Ha NoTeHUManbHoO unu HenocpeAcTBEHHO onacHble cUTyaunun, KoTopble, ecnn nx He n3bexarb, MoryT
npunBeCTU K CMEPTU UM cepbes3HbiM TpaBMam.

AOCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha noTeHyManbHO onacHyl CUTyauuio, KoTopasa MOXeET NpUBEeCTU K TpaBMam Manomn n Cpe,quIZ
TAXECTU.

YBEOJOMIJIEHUE

Yka3blBaeT Ha cuTyaLmio, KoTopasi, eCnu ee He n3bexaTtb, MOXET NPUBECTU 1 NOBPEXAEHNI0 060pynoBaHNS.
WHbopMmaLums, Ha koTopyto crieayeT 06paTuTb 0cob60e BHUMaHME.

2.1.2 3TUKeTKM C NpegynpexaarwmMmMmn HagnMcAMmn

MpouunTariTe BCce HaKNenk1 n spnbiku Ha kopnyce npubopa. Npu HecobniogeHUN ykazaHHbIX Ha HUX
TpeboBaHWi cyLLecTBYET ONAcCHOCTL MOMyYeHNs TpaBM U NoBpexaeHuit npubopa. HaHeceHHbIN Ha
kopnyc npubopa npegynpeavTenbHbIi CUMBOM BMECTE C NpefocTepexeHnem 06 onacHoOCT! Unm
OCTOPOXHOCTU COAEPXMTCA B PyKOBOACTBE NOSb3oBaTens.

Ecnu gaHHbIN CUMBOI HaHeceH Ha Npubop, B pyKOBOACTBE MO 3KCnIyaTauumM Heo6XxoaAMMO HauTh
nHpopmaumio 06 akcnnyaTaumy u/nnu 6esonacHocTy.

3TOT CMMBON yKa3blBaeT Ha OMACHOCTb MOPAKEHUS ANEKTPUHECKUM TOKOM W/MIU Ha BO3MOXHOCTb
nonyyYeHnst CMepTenbHON 3NeKTPOTPaBMbI.

3TOT CMMBON yKa3blBaeT Ha HaNMUYKNE YCTPOMCTB, YYBCTBUTESBHBIX K 3MEKTPOCTaTUHECKOMY pa3psiay,
‘ 1 yka3blBaeT, YTo criegyeT GbiTb O4eHb BHUMATESbHBIMU BO U3GEXaHNe UX NOBPEXOEHNS!.

BO3MOXEH 3anpeT Ha yTUnM3auuio anekTpoo6opyAoBaHUs, OTMEYEHHOMO 3TUM CUMBOSIOM, B
€BpOrerickux AOMALLHKX U OBLLECTBEHHBIX CUCTEMaX yTunmaauuu. Monb3oBaTenb MoxeT GecnnaTHo
BEPHYTb CTapoe unu HepaboTatoLee 06opyAOBaHNE NPOU3BOAUTENIO ANS YTUNM3ALMN.

2.1.3 3TtuKeTKa Knacca 1, pasgen 2

OTa aTMKeTKa yKa3blBaeT Ha TO, YTO AaHHbI MoAYNb 0A0BPeH AN NPUMEHeHNs B Cpeae Mo
CLADIV2GrA-D | | ynacey |, pasa. 2 A-D, T4 / knaccy |, soHe 2 IIC, T4 BMecTe ¢ KOHTpONnepamm 1 gaTtimkamu
See Mamal@ SC4200c n SC4500, opobpeHHbIMKM Ans knacca |, pasa. 2: LDO n TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Mepbl NpeaoCTOPOKHOCTU NPU YCTaHOBKE B ONACHbIX YCIOBUAX

AONACHOCTDb

OnacHocTb B3pbiBa. PaboTbl Mo ycTaHOBKe, onucbiBaeMble B JaHHOM pasaere pyKoBOACTBa, AOMKHbI
BbINOMHATLCS TONbKO KBaNMULMPOBaHHLIM nepcoHanoM. [laHHoe obopyaoBaHve JonyckaeTcst k
QKCMNyaTaumm B OnacHbIX ycrnoBusx no knaccy 1, pasgeny 2, rpynnam A, B, C n D ¢ onpegeneHHbIMu
AaTynkamMu 1 onumsMm, cepTPULIMPOBaHHLIMM N AONYLLEHHBIMU K 3KCMNyaTauumn B ONacHbIX
ycnosusix no knaccy |, pasgeny 2, rpynnam A, B, C u D, 3oHe 2, rpynne 1IC.
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AOMACHOCTb

OnacHocTb B3pblBa. He cHumaiTe n He 3ameHsinTe MoAynu, Koraa Ha KOHTponnep nogaetca nutaHue,
He cHuTasa crny4yaes, Korga Ha y4yacTke HeT roproymx rasos.

AONACHOCTDb

OnacHocTb B3pbiBa. [oAKIIOYEHNE U OTKITIOYEHUE IMEKTPUYECKUX KOMIMIOHEHTOB U Lienen
[0MyCcKaeTCsl, TONbKO eCru MUTaH1e OTKIYEHO UNW M3BECTHO, YTO YCIIOBUS SIBNAOTCS
6e3onacHbIMU.

AONACHOCTDb

OnacHocTb B3pbiBa. MogkniounTe Tonbko nepudepuitHble KOMMNOHEHTBI, YeTKO 0603HaYeHHble kak
cepTuduLmMpoBaHHble AnS MecTa NoBbILLEHHON ONacHOCTH No knaccy 1, pasgeny 2.

3anpeLyeHo noaknoyaTh AaT4UKK, @ Takke LMdpoBble 1 aHanoroBble Moaynu K KoHTponnepy SC,
Ha KOTOPOM OTCYTCTBYET YeTKkast MapKMpoBKa NPUro4HOCTM K KCMyaTauuy B OMAacHbIX YCIOBUSAX MO
knaccy 1, pasgeny 2.

2.2 WUKOHKM, ncnonb3yemMblie B UINOCTPaLUAX

N | E g | <=

&3

eTanu, eTanu,

A A . Bribepute oauH 13
nocrasnsiemble nocraensiemMble CmoTpuTe CnywainTe BADUAHTOR

npoussoaMTenem nonsb3oBartenem P

2.3 OcHoBHas uHdopmauus o npubope

Moaynb Bbixoaa 4 - 20 MA aBnsSieTCs KapToW pacLUMPEHUst 1 NO3BONSET BbINOMHATL MATh
NOAKIIOYEHWIN aHaNoroBbIX BbIXo4oB 4 - 20 MA k koHTponnepam SC4200c¢ n SC4500. Mogyrnb Hy>XHO
noakoYaTh K CnotaMm Mogynew pacluMpeHns BHYTPU KOHTpornnepa. AHanorosble BbixoAbl 00bIYHO
1cnonb3yoTcs AN nepegadn aHanoroBblX CUTHANOB UMW AN yNpaBneHns ApYrimMy BHELLUHUMM
yCTpONCTBaMW.

2.4 KoMnoHeHTbI npubopa

Y6enutechb B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI B Hannyumm. CMm. PucyHok 1 Ha cTp. 114. Ecnu kakon-nm6o
3M1eMEHT OTCYTCTBYET UM MNOBPEXAEH, HEMEANEHHO CBSXKUTECH C NPOU3BOAUTENEM UINW TOPrOBbLIM
npeacTaBuTenem.

Pazpen 3 YcrtaHoBKa
AOMNACHOCTb

PasnuyHble onacHocTn. PaboTbl, onuckiBaeMble B 4aHHOM pasfene, AOMKHbI BbIMOSHATLCS TOMbKO
KBanMULMPOBaHHBIM NepCOHANOM.

AONACHOCTDb

OnacHOCTb CMepTENBHOrO NOPaXeHUs ANEKTPUYeckuM TokoM. MNepea Hauyanom aTtoi npoueaypb!
OTKIOYNTE NUTaHne npubopa.
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AOMACHOCTb

OnacHocTb CMepTenbHOro NopaXxeHns 351eKTpu4eCckumM TOKOM. BbicokoBonbTHas npoesoaka
KOHTpoOnnepa npoxoauT 3a 3KpaHOM BbICOKOIo HanpsXXeHua B Koprnyce KOHTponnepa. SKpaH AOIMKeH
OCTaBaTbCA Ha MeCTe, 3a UCKIN4YeHnem Tex criydyaes, Kkorga KBanMUUMpPOBaHHbLIN creumannct
BbINONHAET pa6OTbI No MOHTaXy NpPoOBOAOB MUTAHUA, CUTHANU3aunum unun pene.

OnacHOCTb NOpaXeHWs ANeKTpPUYeckMm TokoM. BHelHee noakntoyaemoe o60pyaoBaHNE OOMKHO
COOTBETCTBOBaTb NPUMEHNMBIM HALMOHamNbHLIM CTaHAapTam 6e3onacHocTu.

YBEOJOMJIIEHUE

Y6enutech, 4To 060pyAOBaHME NOAKIIOYEHO K NPUBOPY B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU, PErMOHANbHBIMU 1
rocyAapCTBEHHLIMW HOPMAaTUBaMK.

3.1 3ameuaHus, Kacarowmecs 3nekTpoctaTuyeckoro paspsaga (ESD)
YBEJOMIIEHUE

‘ Bo3MOXHOCTL noBpexaeHnst npubopa. YyBCTBATENbHLIE ANEKTPOHHbLIE KOMMOHEHTbI MOTYT GbITb
\ NOBPEXAEHbI CTAaTUYECKUM 3MEKTPUYECTBOM, YTO MPUBEAET K YXYALLEHUIO paboumnx XxapakTepucTuk
‘k npubopa v ero NocrneayoLLei NorIoMKe.

BbinonHute cnegywouwme warn npouenypbl Anda npegorepalleHna nospexaeHna an60pa
ANEeKTpoCTaTn4yeCknM pas3panom:

» KocHuTech 3a3eMneHHON MeTannmyeckon NoBEpXHOCTH, HanpumMep, Lwaccu npuéopa,
mMeTannmuyeckoro Tpybonposoaa nnu Tpyobl, YTOObI CHATL 3NEKTPOCTaTUYECKUIA 3apsA, ¢ Tena.

* W3beravite YpeamepHbIX NepemeLLeHnn. TpaHCNOPTUPOBKY YYBCTBUTENbHbIX K
3MEeKTPOCTaTUYECKUM paspsifaM KOMMAOHEHTOB CrieyeT NPOU3BOANTL B @aHTUCTATUYECKUX
KOHTelHepax unu ynakoBkax.

» CnepyeT HOCUTb aHTUCTaTUYeCKMUin BpacneT, CoOeAUHEHHBI NPOBOAOM C 3EMMEN.

. CnenyeT pa6OTaTb B 3N1IEKTpOCTaTU4ECKN 6e3onacHom OKPY>XEeHUN C aHTUCTaTn4eCKnMun
HanomnbHbIMU N HACTOJTbHbIMWU KOBPUKaMW.

3.2 YcraHoBKa moayns

YcTaHoBuTe Moayrb B KOHTponnep. CM. PucyHok 2 Ha cTp. 115.
MpumeyaHusn:

* YT106bI COXpaHUTb KNacc 3awuTbl Kopnyca, yoeamTech, YTO BCe HenCnonb3yemMble OTBEPCTUS ANst
[OCTyMa K 3MeKTPUYECKMM KOMMOHEHTaM 3aKpbIThbl 3arfnyLLKaMu.

» [ns nogaepaHus knacca 3awmTbl kopryca npubopa Heucnornb3yemble kabernbHble BBOAbI
OOJMKHbI ObITb 3arnyLUeHbI.

* MakcnmanbsHoe conpoTuBreHme kKoHTypa coctasnsieT 500 Om.

* AHarnoroBble BbIX0Abl U30NMPOBaHbI OT APYrov SNEKTPOHUKU, OAHAKO HE U30NMPOBaHbI ApYr OT
Aapyra.

* AHanoroBble BbIXOAbl MUMEKT COOCTBEHHbIE NCTOMHUKM NUTaHUS. He noakntoyaiTe BbIXOAb! K
Harpyskam nofg HanpsikKeHueM.

* AHanoroBble BbIXOAbl HE MOTYT UCMONb30BaTLCA A4S NO4AYN MUTAHUSI HA 2-NPOBOAHOWN (C
nMTaHneMm OT KOHTypa) npeobpa3oBaTternsb.
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YBEJOMJIEHUE

Wcnonbayiite kabenu ¢ ceuernem 0,08 - 1,5 mm?2 (28 - 16 AWG)?2 n ¢ knaccom nsonsumum 300 B nepem. Toka unm
Bbie. Vicronbayiite akpaHMpOBaHHyIo BUTYIO Napys.
Tabnuua 1 Cxema moHTaxa
KoHTakT Curnan KoHTakT CurHan

1 Bbixoa 1+ 7 Bbixoa 4+

2 Bbixog 1— 8 Bbixoa 4—

3 Bbixoa 2+ 9 Bbixoa 5+

4 Bbixog 2— 10 Bbixog 5—

5 Bbixog 3+ 11 OKpaHupoBaHue

6 Bbixog 3— 12 OkpaHvpoBaHve

Paspgen 4 Hactpowka

WMHCTpYKUMU CM. B AOKYMEHTaLMM K NPUGOPY /MMM KOHTPONIepy.

2 He vcnonb3yiiTe NpoBoaa C cedeHne oTnmyHbIM oT 0,08 - 1,5 mm2 (28 - 16 AWG), 3a
VICKIIOYEHNEM CTyYaeB, Koraa BO3MOXHO M30MIMpOBaTh NMPOBOAA OT OCHOBHOIO MUTaHWA 1
penenHoun uenu.

3 Mcnonb3oBaHne HESKPaHMPOBAHHOTO Kabens MOXET NPUBECTU K PAAMOYacTOTHOMY M3NyYeHMIo
WS YPOBHSAM BOCTIPUMMHYMBOCTM BbILIE 4OMYCTUMBIX.
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Bolim 1 Teknik ozellikler

Teknik 6zellikler 5nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellik Ayrnintilar

Akim 23 mA maksimum
Devre direnci 12-18 VDC glg¢ kaynagi: 0-250 Q; 18-24 VDC gli¢ kaynagi: 250-500 Q
Kablo Kablo élgiisti: 0,08 ila 1,5 mm?2 (28 ila 16 AWG), yalitim orani 300 VAC veya iizeri'

Calisma sicakligi | —20 ila 60 °C (-4 ila 140 °F); %95 bagil nem, yogusmasiz

Depolama sicakhigi | —20 ila 70 °C (-4 ila 158 °F); %95 bagil nem, yogusmasiz

Sertifikasyon ETL'nin FM ve CSA glivenlik standartlarina gére Sinif 1, Bolim 2, Grup A, B, C ve D, Bolge
2, Grup IIC tehlikeli konumlarinda SC4200c/SC4500 kontroldrle kullanim igin listelenmistir

Boliim 2 Genel bilgiler

Uretici, higbir kosulda triiniin yanhs kullanimindan veya kilavuzdaki talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan hasarlardan sorumlu tutulamaz. Uretici, bu kilavuzda ve agikladigi (irinlerde, énceden
haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip olmadan degisiklik yapma hakkini sakli
tutmaktadir. Glncellenmis basimlara, Ureticinin web sitesinden ulagsilabilir.

2.1 Giivenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirl
olmayacak sekilde bu Uriinlin hatali uygulanmasi veya kullaniimasindan kaynaklanan hicbir zarardan
sorumlu degildir ve yururlUkteki yasalarin izin verdigi 6lguide bu tur zararlari reddeder. Kritik
uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz arizasinda prosesleri koruyabilmek igin uygun
mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Bunlarin yapilmamasi kullanicinin ciddi
sekilde yaralanmasina veya cihazin hasar gérmesine neden olabilir.

Ekipman uretici tarafindan belirtimeyen bir sekilde kullanilirsa, ekipmanin sagladigi koruma
bozulabilir. Bu donanimi, bu kilavuzda belirtilenden baska bir sekilde kullanmayin ve kurmayin.

2.1.1 Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullaniimasi

ATEHLIKE

Kaginilimadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agan potansiyel veya tehdit olusturacak tehlikeli bir
durumu belirtir.

Kaginilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmaya yol agabilecek potansiyel veya tehdit olusturabilecek tehlikeli
bir durumu belirtir.

ADIKKAT

Kuglk veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.

1 Kablolar sebeke giicii ve réle devrelerinden izole edilemedigi siirece yalnizca 0,08 - 1,5 mm?
(28 - 16 AWG) arasi kablo 6lgegi kullanin.
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Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

2.1.2 Onlem etiketleri

Cihazin lzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz lzerindeki bir sembol, kilavuzda bir 6nlem ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin izerinde mevcutsa galistirma ve/veya glvenlik bilgileri icin kullanim kilavuzuna
referansta bulunur.

Bu sembol Elektrostatik Bosalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarli cihaz bulundugunu ve
ekipmana zarar gelmemesi igin dikkatli olunmasi gerektigini belirtir.

f Bu sembol elektrik carpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gdsterir.

Bu sembolii tasiyan elektrikli cihazlar, Avrupa evsel ya da kamu atik toplama sistemlerine atilamaz.
Eski veya kullanim émriini doldurmus cihazlari, kullanici tarafindan tcret ddenmesine gerek olmadan
atilmasi igin Ureticiye iade edin.

2.1.3 Sinif 1 Béliim 2 etiketi

Bu etiket; modulin Sinif | Bélim 2 A-D, T4 / Sinif | Bélge 2 IIC, T4 ortaminda, Sinif | B&Iim
CL1DIV2GrAD | | 2 onayli SC4200c ve SC4500 kontrolérler ve LDO ile TSS-Ex 1 sensérlerle birlikte kullanim
See Mamal@ icin onaylandigini belirtir.

Voir manuel

2.1.4 Tehlikeli konumlarda kurulum igin 6nlemler

ATEHLIKE

Patlama tehlikesi. Kilavuzun bu bélimunde agiklanan montaj galismalari yalnizca nitelikli personel
“ﬁ \ tarafindan yapilmalidir. Bu ekipman; Sinif 1, Bolim 2, Grup A, B, C ve D Tehlikeli Konumlarda, Sinif 1,
1}

Bolim 2; A, B, C ve D Grubu, Alan 2, IIC Grubu, Tehlikeli Konumlar igin uygun bicimde onaylanmis ve
siniflandiriimis olan belirlenmis sensérler ve segenekler ile kullanima uygundur.

ATEHLIKE

) Patlama tehlikesi. Kontrolre gug verilirken, alanda yanici gaz oldugu surece modulleri sékmeyin veya
\W degistirmeyin.
ATEHLIKE

ATEHLIKE

Patlama tehlikesi. Yalnizca Sinif 1, Bélim 2 Tehlikeli Konumlar igin sertifikali oldugu agik bir sekilde
isaretlenerek gdsterilmis cevresel bilesenleri baglayin.

Patlama tehlikesi. Ekipmana elektrikli bilegsenleri veya devreleri bagdlarken veya baglantisini keserken
glcin kesik oldugundan ve bdlgenin tehlikesiz oldugundan emin olun.

1}
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Sinif 1, Bélum 2 Tehlikeli Konumlar i¢in onaylandidi agikga isaretlenmemis bir SC Kontrolériine higbir
zaman sensor veya analog ya da dijital modul baglamayin.

2.2 Resimlerde kullanilan simgeler

N | NQ | <=

&3

Uretici tarafindan Kullanici tarafindan Bu seceneklerden
saglanan pargalar saglanan pargalar

Bakin Dinleyin

birini uygulayin

2.3 Uriine genel bakis

4-20 mA ¢ikis modili, SC4200c ve SC4500 kontrolorlere bes adet 4-20 mA analog ¢ikis baglantisi
saglayan bir genisletme kartidir. Modiil, kontrol6rin icindeki genisletme modiili yuvalarina baglanir.
Analog cikislar genellikle analog sinyal iletisimi saglamak veya diger harici cihazlari kontrol etmek
icin kullanihr.

2.4 Uriin bilesenleri

Butun bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Bkz. Sekil 1 sayfa 114. Eksik veya hasarl bir 6ge
varsa derhal Uretici ya da satis temsilcisiyle iletisime gegin.

Boliim

3 Montaj
ATEHLIKE

>

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bolimiinde agiklanan gérevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

>

ATEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Bu prosediri uygulamaya baslamadan 6nce cihaza giden
elektrigi kesin.

>

ATEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Kontrolor icin yiksek gerilim kablo baglantisi, kontroldr
muhafazasindaki yiiksek gerilim bariyerinin arkasindan yapilir. Yetkili bir kurulum teknisyeni
tarafindan elektrik, alarm ya da réle baglantilar yapiimadigi siirece bariyer yerinde kalmalidir.

>

Elektrik garpma tehlikesi. Harici olarak takili aygitlarin uygun Ulke glvenligi standart degerlendirmesi
bulunmalidir.

Ekipmanin cihaza yerel, bélgesel ve ulusal kosullara uygun sekilde baglandigindan emin olun.

3.1 Elektrostatik bosalma (ESD) ile ilgili 6nemli bilgiler

Atad

Potansiyel Cihaz Hasari. Hassas dahili elektronik bilesenler, statik elektrikten zarar gérebilir ve bu
durum cihaz performansinin digmesine ya da cihazin arizalanmasina neden olabilir.

Tirkge 85



Cihazda ESD hasarini 6nlemek igin bu prosedurdeki adimlara bagvurun:

Statik elektrigi gévdeden bosaltmak igin bir cihazin sasisi, metal bir iletim kanali ya da boru gibi
topraklanmig bir metal ylizeye dokunun.

Asiri hareketten sakinin. Statik elektrige duyarli bilesenleri, statik elektrik 6nleyici konteynirlar veya
ambalajlar iginde tasiyin.

Topraga kabloyla bagli bir bileklik giyin.
Statik elektrik 6nleyici zemin pedleri ve tezgah pedleri igeren statik emniyetli bir alanda calisin.

3.2 Modiilii takma

Moduili kontrol Unitesine takin. Bkz. Sekil 2 sayfa 115.
Notlar:

Muhafaza derecesini korumak igin kullaniimayan tum elektrik erigsim deliklerinin bir erigim deligi
kapagi ile kapatildigindan emin olun.

Cihazin muhafaza derecesini korumak igin kullaniimayan kablo rakorlarina tipa takilmahdir.
Maksimum déngi direnci 500 Q degerindedir.

Analog ¢ikiglar diger elektronik pargalardan yalitihr fakat birbirinden yahtiimaz.

Analog ¢ikislar kendi gliciine sahiptir. Bagimsiz olarak uygulanan gerilimli bir yike baglanmayin.
Analog cikislar 2 telli (d6ngu guigli) bir transmitere glic vermek igin kullanilamaz.

BILGI

0,08 ila 1,5 mm?2 (28 - 16 AWG) kablo &lgegi? ve yalitim orani 300 VAC veya iizeri olan bir kablolama kullanin.
Bikimli cift blendajli kablo kullanin®.

Tablo 1 Kablo baglantisi bilgileri

Terminal Sinyal Terminal Sinyal
1 Cikis 1+ 7 Cikis 4+
2 Cikis 1- 8 Cikis 4—
3 Cikis 2+ 9 Cikis 5+
4 Cikis 2— 10 Cikis 5—
5 Cikis 3+ 11 Koruyucu
6 Cikis 3— 12 Koruyucu

Bolim 4 Yapilandirma

Talimatlar igin cihaz ve/veya kontrol6r belgelerine bakin.

2 Kablolar sebeke giicii ve réle devrelerinden izole edilemedigi siirece yalnizca 0,08 - 1,5 mm2
(28 - 16 AWG) arasi kablo 6lgegi kullanin.

3 Blendaijli olmayan kablo kullaniimasi, radyo frekansi emisyonuna veya izin verilenden daha
yuksek duyarlilik seviyelerine maruz kalmasina neden olabilir.
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Odsek 1 Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technické udaje Podrobnosti E
Prad max. 23 mA

Odpor slucky 12-18 VDC zdroj napdjania: 0 — 250 Q; 18 — 24 VDC zdroj napajania: 250 — 500 Q

Rozvody Miera kabla: 0,08 az 1,5 mm? (28 az 16 AWG) s izolaciou 300 V AC alebo vyssou'

Prevadzkova teplota | -20 az 60 °C (-4 az 140 °F), 95 % relativna vihkost, nekondenzujuca

Teplota skladovania | -20 az 70 °C (-4 az 158 °F), 95 % relativna vihkost, nekondenzujica

Certifikaty Uvedené na pouzitie s kontrolérom SC4200c/SC4500 v nebezpecnom prostredi triedy 1,
Cast 2, skupina A, B, C a D, zéna 2, skupina IIC, podla bezpe¢nostnych noriem FM a CSA
laboratéria ETL

Odsek 2 Vseobecné informacie

Za ziadnych okolnosti vyrobca nebude niest zodpovednost za Skody spdsobené nespravnym
pouzivanim produktu alebo nedodrzanim pokynov v priru¢ke. Vyrobca si vyhradzuje pravo na
vykonavanie zmien v tomto navode alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek, bez oznamenia
alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

2.1 Bezpeénostné informacie

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody spdésobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto
zariadenia vratane, okrem iného, priamych, nahodnych a naslednych 8kéd, a odmieta zodpovednost’
za takéto Skody v plnom rozsahu povolenom prislusnym zédkonom. Pouzivatel je vyhradne
zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu
procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si prec€itajte cely navod. Venujte
pozornost’ vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpe&enstvo. Zanedbanie moze mat za
nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak sa zariadenie pouziva sposobom, ktory nie je Specifikovany vyrobcom, méze dojst k naruseniu
ochrany poskytovanej zariadenim. Nepouzivajte ani neinstalujte toto zariadenie spésobom inym, nez
sa uvadza v tomto navode.

2.1.1 Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdésobit’
smrt alebo vazne zranenie.

1 Pokial sa kable nedaju izolovat od napajacieho a relé obvodu, nepouzivajte kabel s inou mierou
nez 0,08 az 1,5 mm? (28 az 16 AWG).
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AUPOZORNENIE

Oznaduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situdciu, ktora, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenu pozornost.

2.1.2 Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky Stitky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov na
nich hrozi poranenie oséb alebo poskodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke s
bezpeénostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorriuje na prevadzkovu alebo bezpe¢nostnu informaciu v prirucke
s pokynmi.

elektrickym pradom.

Tento symbol indikuje pritomnost zariadeni citlivych na elektrostatické vyboje (ESD) a upozorriuje na
to, Ze je potrebné postupovat opatrne, aby sa vybavenie neposkodilo.

f Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym pridom a/alebo moznost usmrtenia

Elektrické zariadenie oznacené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

2.1.3 Stitok Trieda 1, éast’ 2

Tento Stitok uvadza, Ze modul je schvaleny na pouzitie v prostredi triedy I, ¢ast 2 A-D,
CL1DIV2GrA-D | | T4/triedy I, zéna 2 IIC, T4, ked sa pouziva s kontrolérom SC4200c a SC4500 schvalenym
See Mamal@ podra triedy I, ast 2, a sondami: LDO a TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Opatrenia pre instalaciu v nebezpeénom prostredi.
ANEBEZPECIE

Nebezpedenstvo vybuchu. Montazne prace opisané v tejto ¢asti navodu mézu vykonavat' len
kvalifikovani pracovnici. Toto zariadenie je vhodné pre pouzitie v nebezpe¢nom prostredi Triedy 1,
Ai%.

Cast 2, skupiny A, B, C a D, so $pecifikovanymi sondami a doplnkami riadne certifikovanymi a
kategorizovanymi pre nebezpec¢né prostredia Triedy 1, €ast 2, skupina A, B, C a D, zéna 2, skupina
liC.

ANEBEZPECIE

A Nebezpecenstvo vybuchu. Pokial sa v danom prostredi nachadzaju horfavé plyny, moduly
W neodstrafiujte ani nevymienajte, kym je kontrolér pod napajanim.

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo vybuchu. K zariadeniu nepripajajte ani od neho neodpajajte elektrické sucasti ani
obvody, pokial nebolo odpojené napajanie a pokial si nie ste isti, Ze vam nehrozi nebezpec&enstvo.
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ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo vybuchu. Pripajajte iba periférne komponenty, ktoré st jasne oznacené ako
certifikované pre pouzitie v nebezpe¢nom prostredi triedy 1, divizia 2.

Ku kontroléru SC nikdy nepripajajte ziadnu sondu ani digitalny ¢i analégovy modul, ktory nie je jasne
oznaceny ako certifikovany pre pouzitie v nebezpe&nom prostredi triedy 1, ast 2.

2.2 lkony pouzité na ilustraciach m

| E g | <=

&

Diely dodané Diely dodané
vyrobcom uzivatelom

Vykonaijte jednu z

Pozrite si Vypocujte si tychto moznosti

2.3 Popis vyrobku

Vystupny modul 4 — 20 mA je rozSirovacia karta, ktora napaja pat analégovych vystupnych pripojeni
4 — 20 mA ku kontrolérom SC4200c a SC4500. Modul sa pripaja k slotom rozsSirovacieho modulu
vnutri kontroléra. Analégové vystupy sa bezne pouzivaju na analégovu signalizaciu a na ovladanie
dalSich externych zariadeni.

2.4 Sucasti produktu

Uistite sa, Ze vam boli doru¢ené vSetky sucasti. Pozrite ¢ast Obrazok 1 na strane 114. Ak nejaka
polozka chyba alebo je poSkodena, okamzite kontaktujte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.

Odsek 3 Instalacia
ANEBEZPECIE

Viacnasobné nebezpegenstvo. Ukony popisané v tejto asti nAvodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

>

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtefného urazu elektrickym priddom. Pre spustenim tejto procedury odpojte
nastroj od napajania.

>

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Vysokonapatové vodice kontroléra su
zavedené za priecku, ktora oddeluje vysoké napétie v kryte kontroléra. Tato prieCka musi zostat na
svojom mieste s vynimkou pripadu, ked kvalifikovany instalaény technik instaluje rozvody na
napajanie, alarmy alebo relé.

>

Nebezpe&enstvo zasahu elektrickym pridom. Externe pripojené prislugenstvo musi spifiat
poziadavky platnych vnutrostatnych bezpe¢nostnych predpisov.

>

POZNAMKA

Uistite sa, Ze je zariadenie pripojené k pristroju v suilade s miestnymi, regionalnymi a narodnymi poziadavkami.
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3.1 Upozornenia na elektrostatické vyboje
POZNAMKA

‘ Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia. Elektrostaticky vyboj méze poskodit’ jemné elektronické
M suciastky vo vnutri zariadenia a spdsobit tak jeho obmedzenu funkénost alebo poruchu.

Aby ste predisli poSkodeniu pristroja elektrostatickymi vybojmi, postupujte podla krokov tohto
postupu:

» Dotknite sa uzemneného kovového povrchu, ako je napriklad kostra pristroja, kovova trubicka
alebo rura, aby ste vybili staticku elektrinu z telesa pristroja.

* Vyhybajte sa nadmernému pohybu. Premiestriujte staticky citlivé sucasti v antistatickych nadobach
alebo baleniach.

* Majte nasadené zapastné putko pripojené kablom k uzemneniu.

* Pracujte v staticky bezpe€nom prostredi s antistatickym podlahovym €alunenim a €alunenim na
pracovnych stoloch.

3.2 Instalacia modulu

Nainstalujte modul do kontroléra. Pozrite Obrazok 2 na strane 115.
Poznamky:

* Na zachovanie stupnia krytia skrine skontrolujte, ¢i su vSetky nepouzivané elektrické vstupné
otvory utesnené pomocou prislusnych krytov vstupnych otvorov.

* Na udrzanie stupnia krytia skrine pristroja treba nepouzivané kablové priechodky utesnit zatkou.

* Maximalny odpor slu¢ky je 500 Q.

» Analdgové vystupy su izolované od ostatnej elektroniky, nie su vSak izolované od seba navzajom.

» Analdgové vystupy maju vlastné napajanie. Nepripajajte ich k obvodu s nezavislym napajanim.

* Analdgové vystupy nie je mozné pouzit na dodavanie elektrickej energie do 2-drétového (slu¢kou
napajaného) vysielaca.

POZNAMKA

PouZivaijte kable s mierou 0,08 aZ 1,5 mm? (28 az 16 AWG)? a izolaciou 300 V AC alebo vy$$ou. Pouzite
zakruteny par tienenych drotovs.
Tabulka 1 Informacie o zapojeni
Svorka Signal Svorka Signal
1 Vystup 1+ 7 Vystup 4+
2 Vystup 1— 8 Vystup 4—
3 Vystup 2+ 9 Vystup 5+
4 Vystup 2— 10 Vystup 5—
5 Vystup 3+ 11 Tienenie
6 Vystup 3— 12 Tienenie

Odsek 4 Konfiguracia

Pokyny najdete v dokumentacii pristroja a/alebo kontroléra.

Pokial sa kable nedaju izolovat od napajacieho a relé obvodu, nepouzivajte kabel s inou mierou
nez 0,08 az 1,5 mm? (28 az 16 AWG).

Pouzitie netieneného kabla méze mat' za nasledok vyzarovanie radiovych frekvencii alebo prili§
vysoku uroven citlivosti.
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Vsebina

1 Specifikacije na strani 91 3 Namestitev na strani 93
2 Splo$ni podatki na strani 91 4 Konfiguracija na strani 95

Razdelek 1 Specifikacije

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehnicni podatki Podrobnosti

Tok najve¢ 23 mA

Upor zanke Napajanje 12-18 VDC: 0-250 Q; 18—24 VDC napajanje: 250-500 Q

Ozicenje Premer Zice: od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG) z nazivno izolacijo 300 V AC ali
vigjo!

Delovna temperatura Od —20 do 60 °C (od —4 do 140 °F); 95-% relativna vlaznost, brez kondenzacije

Temperatura Od —20 do 70 °C (od —4 do 158 °F); 95-% relativna vlaznost, brez kondenzacije

skladis¢enja

Potrdila ETL dovoljuje uporabo s kontrolno enoto SC4200c/SC4500 na nevarnih lokacijah, ki
so klasificirane kot razred 1, razdelek 2, skupina A, B, C in D, obmogje 2, skupine IIC,
v skladu z varnostnimi standardi FM in CSA

Razdelek 2 Splosni podatki

Proizvajalec v nobenem primeru ni odgovorjen za $kodo, ki bi bila posledica nepravilne uporabe
izdelka ali neupostevanja navodil v priro¢niku. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v
navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliCice najdete na
proizvajalCevi spletni strani.

2.1 Varnostni napotki

Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega
izdelka, kar med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢éno Skodo, in zavra¢a odgovornost
za vso $kodo v najvecji meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za
prepoznavo tveganij, ki jih predstavljajo kritiéne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za
za$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZzena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. Ce jih ne upostevate, lahko
povzrocite hude poskodbe uporabnika ali opreme.

Ce se oprema uporablja na nagin, ki ga proizvajalec ni dologil, se lahko za$éita, ki jo zagotavlja
oprema, poslabsa. Te naprave ne uporabljajte ali names¢ajte na kakrSenkoli drugacen nacin, kot je
dolo¢eno v tem priro€niku.

2.1.1 Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzrogi smrt ali hude po$kodbe.

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poskodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

1 Ne uporabljajte Zic z drugaénim premerom kot od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG), razen
¢e lahko Zico loc€ite od tokokrogov omreznega napajanja in relejev.
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APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjSe ali srednje tezke poSkodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta. Informacija, ki zahteva posebno
pozornost.

2.1.2 Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so nahajajo na napravi. Neupo$tevanje tega lahko privede do
1B telesnih poskodb ali poSkodb naprave. Simbol na merilni napravi se nanasa na navodila s

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Ta simbol kaze na prisotnost naprav, ki so obcutljive na elektrostati¢no razelektritev (ESD), in
opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi prepreciti nastanek $kode in poskodb opreme.

j Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Elektricne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

2.1.3 Oznaka za razred 1, razdelek 2

Oznaka potrjuje, da je modul odobren za uporabo v okoljih, ki sodijo v razred |
CLADIV2GrA-D | | razdelka 2 A-D, T4 oziroma razred | obmogja 2 IIC, T4 ob uporabi s kontrolnima enotama
See Mamal@ SC4200c in SC4500 ter senzorji LDO in TSS-Ex 1 z odobritvijo za uporabo za razred |
razdelka 2.

Voir manuel

2.1.4 Previdnostni ukrepi za namestitev na nevarnih mestih
ANEVARNOST

Nevarnost eksplozije. V tem razdelku opisana opravila lahko izvaja samo ustrezno usposobljeno

A osebje. Oprema je primerna za uporabo na nevarnih mestih razreda 1, razdelka 2, skupin A, B, Cin D
\M z navedenimi senzorji in ustrezno potrjeno dodatno opremo, primerno za nevarna mesta razreda |,
razdelka 2, skupin A, B, C in D, obmocje 2, nevarne lokacije skupine IIC.

ANEVARNOST

A, Nevarnost eksplozije. Dokler je kontrolna enota pod napetostjo ne poskusSajte odstranjevati ali
W zamenjati modulov, razen &e v okolici ni vnetljivih plinov.

ANEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Ne prikljudujte ali izkljucujte elektri¢nih sklopov ali vezav do opreme, ¢e
napajanje ni prekinjeno ali ste prepri¢ani, da je obmocje varno.
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ANEVARNOST

Nevarnost eksplozije. Prikljuciti je dovoljeno samo zunanje komponente, na katerih je jasno oznacen
razred 1, razdelek 2 za nevarne lokacije

Nikoli ne prikljucite senzorja ali digitalnega oziroma analognega modula na kontrolno enoto SC, na
kateri ni nedvoumno oznaceno, da je primerna za nevarne lokacije razreda 1, razdelka 2.

2.2 lkone, uporabljene na ilustracijah

N &

g

)@

<=

Deli, ki jih dobavlja
proizvajalec

Deli, ki jih priskrbi
uporabnik

Izberite eno od

Glejte moznosti

Poslusaj

2.3 Pregled izdelka

Izhodni modul 4-20 mA je razSiritvena kartica, s katero se kontrolni enoti SC4200c in

SC4500 razsirita za pet analognih izhodnih priklju¢kov 4-20 mA. Modul je treba povezati z rezami za
razsSiritveni modul znotraj kontrolne enote. Analogni izhodi se obi¢ajno uporabljajo za posiljanje
analognih signalov ali krmiljenje drugih zunanjih naprav.

2.4 Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte Slika 1 na strani 114. Ce kateri koli del manjka ali je
poskodovan, se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.

Razdelek 3 Namestitev

ANEVARNOST

>

Razli¢ne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno
osebje.

>

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Pred zacetkom tega postopka instrument odklopite z
napajanja.

>

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara. Visokonapetostno ozZi¢enje za kontrolno enoto je
prikljuéeno za visokonapetostno bariero v ohi$ju kontrolne enote. Bariera mora ostati namescena,
razen Ce usposobljeni elektriar ne napeljuje ozi¢enja za napajanje, alarme ali releje.

>

Nevarnost elektriénega udara. Zunanje prikljuéena oprema mora imeti ustrezno drzavno oceno
varnostnega standarda.

OPOMBA

Vsa oprema mora biti z instrumentom povezana v skladu z lokalnimi, regionalnimi in nacionalnimi predpisi.
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3.1 Upostevanje elektrostati¢ne razelektritve (ESD)
OPOMBA

‘ Mozne poskodbe opreme. Elektrostati¢ni naboj lahko poSkoduje obéutljive elektronske sklope, kar ima
‘ﬁl\ za posledico zmanj$ano zmogljivost instrumenta ali celo okvaro.

Upostevaijte korake v teh navodilih in tako preprecite $kodo na instrumentu, ki lahko nastane zaradi
elektrostati¢ne razelektritve (ESD):

» Dotaknite se ozemljene kovinske povrSine, kot je Sasija instrumenta ali kovinska cev, da sprostite
stati¢no elektriko iz telesa.

* lzogibajte se prekomernemu gibanju. Statiéno—obcutljive sestavne dele transportirajte v
antistati¢nih posodah ali embalazi.

* Nosite zapestnico, ki je povezana z vodnikom, za ozemljitev.

* Delo naj poteka na stati¢no varnem obmocju z antistatiCnimi preprogami in podlogami na delovnih
pultih.

3.2 Namestitev modula

Namestitev modula v kontrolno enoto. Glejte Slika 2 na strani 115.
Opombe:

+ Da ohranite stopnjo za3c¢ite ohi$ja, morajo biti vse dostopne odprtine za elektri¢ne prikljucke
zatesnjene s Eepom za dostopne odprtine.

+ Da ohranite stopnjo za&¢ite instrumenta, morajo biti vse neuporabljene kabelske uvodnice
zatesnjene.

* Najvecja upornost zanke je 500 Q.

* Analogni izhodi so izolirani od druge elektronike, vendar pa niso izolirani eden od drugega.

* Analogni izhodi imajo lastno napajanje. Ne prikljucite jih na bremena z napetostjo, ki se dolo¢a
lo¢eno.

* Analognih izhodov ne morete uporabljati za napajanje oddajnika z 2 vodnikoma.

OPOMBA

Uporabljajte kable s premerom Zic od 0,08 do 1,5 mmZ2 (od 28 do 16 AWG)? in z nazivno izolacijo 300 V AC ali
ve&. Uporabite okloplieno sukano parico®.
Tabela 1 Informacije o zicah
Terminal Signal Terminal Signal

1 Izhod 1+ 7 Izhod 4+

2 Izhod 1- 8 1zhod 4—

3 Izhod 2+ 9 Izhod 5+

4 Izhod 2— 10 Izhod 5—

5 Izhod 3+ 11 zastita

6 Izhod 3— 12 zas¢ita

2 Ne uporabljajte Zic z druga&nim premerom kot od 0,08 do 1,5 mm? (od 28 do 16 AWG), razen &e
lahko Zico loc€ite od tokokrogov omreznega napajanja in relejev.

Uporaba neoklopljenega kabla lahko povzro€a motnje radijskih frekvenc ali vi§jo raven
obcutljivosti, kot je dovoljena.
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Razdelek 4 Konfiguracija

Navodila so na voljo v dokumentaciji instrumenta in/ali krmilnika.
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Sadrzaj

1 Specifikacije na stranici 96 3 Postavljanje na stranici 98
2 Opti podaci na stranici 96 4 Konfiguracija na stranici 99

Odjeljak 1 Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije Pojedinosti

Struja 23 mA maksimalno

Otpor petlie Napajanje od 12-18 V istosmjerne struje: 0-250 Q; napajanje od 18-24 V istosmjerne
struje: 250-500 Q

Ozi¢enje Veli¢ina kabela: 0,08 do 1,5 mm? (28 do 16 AWG) nazivne izolacije 300 VAC ili vige'

Radna temperatura

-20 do 60 °C (-4 do 140 °F); 95 % relativne vlaznosti, bez kondenzacije

Temperatura za pohranu

-20 do 70 °C (-4 do 158 °F); 95 % relativne vlaznosti, bez kondenzacije

Certifikati

Navedeno za uporabu s kontrolerom SC4200c/SC4500 na opasnim mjestima klase 1,
odjelika 2, grupe A, B, C i D, zone 2, grupe IIC prema FM i CSA sigurnosnim
standardima ETL

Odjeljak 2 Opéi podaci

Proizvodac ni u kojem slu¢aju nece biti odgovoran za Stetu koja proizlazi iz neispravne uporabe
proizvoda ili nepridrzavanja uputa u priru¢niku. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene u ovom
priruéniku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne najave ili obaveze. Revizije
priruénika mogu se pronaci na web-stranici proizvodaca.

2.1 Sigurnosne informacije

Proizvodac nije odgovoran za $tetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog
proizvoda, uklju€ujuci, bez ograni€enja, izravnu, slu€ajnu i posljedi€nu Stetu, te se odrice
odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu, dopuStenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik
ima isklju€ivu odgovornost za utvrdivanje kritiCnih rizika primjene i za postavljanje odgovarajucih
mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguéeg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisnicki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveo proizvodac, zastita koju pruza oprema moze biti

2.1.1 Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih

ozljeda.

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

1 Nemojte koristiti veliginu kabela osim 0,08 do 1,5 mm? (28 do 16 AWG), osim ako se kabeli
mogu izolirati od mreznog napajanja i relejnih krugova.

96 Hrvatski




OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

2.1.2 Oznake mjera predostroznosti

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju, moze doci do tjelesnih ozljeda

ili oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruéniku uz navod o mjerama
predostroZnosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, navodi korisnicki priru¢nik kao referencu za informacije o
radu ifili zastiti.

Ovaj simbol naznaduje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

A
A

Ovaj simbol naznacuje prisutnost uredaja osjetljivih na elektri¢ne izboje (ESD) te je potrebno poduzeti
sve mjere kako bi se sprijecilo o$tecivanje opreme.

Elektricna oprema oznac¢ena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

2.1.3 Oznaka za klasu 1, odjeljak 2

CL1DIV2

See Manu

Voir manuel

Ova oznaka oznacava da je modul odobren za uporabu u okruzenju klase |, odjeljka 2 A-D,

T4 / klase |, zone 2 IIC, T4 kada se koristi s odobrenim kontrolerima i senzorima SC4200c
al@ iSC4500 klase |, odjeljka 2: LDO i TSS-Ex 1.

Gr A-D

2.1.4 Mjere opreza za instalaciju na opasnim lokacijama

AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Samo bi kvalificirano osoblje trebalo provoditi zadatke instalacije na nacin
objasnjen u ovom dijelu priru¢nika. Oprema je prikladna za kori$tenje u klasi 1, odjeljku 2, grupama
opasnih lokacija A, B, C i D s odredenim senzorima i opcijama odgovarajuce certificiranim i oznacenim
pod klasom 1, odjeljkom 2, grupama opasnih lokacija A, B, C i D, zona 2, grupa IIC.

AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Nemojte ukloniti ili zamijeniti module dok je kontroler pod naponom, osim ako
u tom podrucju nema zapaljivih plinova.

AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Nemojte prikop&avati ili iskopCavati nikakve elektricne dijelove ili sklopove,
osim kad je napajanje isklju¢eno ili ako je poznato da je okruzenje bezopasno.
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AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Prikljucite samo periferne dijelove koji su jasno oznacéeni kao certificirani za
opasne lokacije Klase 1, Odjeljka 2.

Nikad nemojte povezati senzor ili digitalni/analogni modul sa SC kontrolerom ukoliko nije jasno
oznacen kao certificiran za klasu 1, odjeljak 2 instalacije opasnih lokacija.

2.2 lkone koristene na ilustracijama

| E g | <=

&

Dijelovi koje " - L
isporucuje ) D“(?IO.V' kop . Pogledajte Poslusajte Oda_berlte Jefjnu 9d

) - isporucuje korisnik ovih mogucénosti
proizvodacé

2.3 Pregled proizvoda

Izlazni modul od 4-20 mA je kartica za proSirenje koja ima pet analognih izlaznih priklju€aka
4-20 mA za kontrolere SC4200c i SC4500. Modul se spaja na utore modula za proSirenje unutar
kontrolera. Analogni izlazi se u pravilu koriste za analogno slanje signalaili upravljanje drugim
vanjskim uredajima.

2.4 Komponente proizvoda

Provijerite jeste li dobili sve komponente. Procitajte Slika 1 na stranici 113. Ako neki od ovih
elemenata nedostaje ili je oStecen, odmah se obratite proizvodacu ili prodajnom predstavniku.

Odjeljak 3 Postavljanje
AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo
kvalificirano osoblje.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije poCetka ovog postupka prekinite napajanje instrumenta.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Visokonaponsko ozi€enje kontrolera provodi se iza visokonaponske
pregrade u kuci$tu kontrolera. Pregrada mora ostati na mjestu osim u slu¢aju kad kvalificirani tehni¢ar
postavlja Zice napajanja, alarme ili releje.

>

Opasnost od strujnog udara. Vanjska priklju¢ena oprema mora imati primjenjive standardne ocjene za
sigurnost.

>

OBAVIJEST

Pobrinite se da je oprema priklju¢ena na uredaj sukladno lokalnim, regionalnim i drzavnim zahtjevima.
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3.1 Mijere predostroznosti za elektrostaticko praznjenje (ESD)
OBAVIJEST

‘ Potencijalna Steta na instrumentu. Staticki elektricitet moze oStetiti osjetljive unutradnje elektronicke
‘ﬁl\ komponente, $to moze dovesti do loSeg rada i kvarova.

Pogledajte korake u ovom postupku za sprjecavanje osteéenja od elektrostatickog praznjenja na
instrumentu.

» Dotaknite metalnu uzemljenu povrsinu poput kucista instrumenta, metalnu cijev ili cijev za m
praznjenje statickog elektriciteta iz tijela.

* l|zbjegavajte prekomjerna pomicanja. Staticki osjetljive komponente transportirajte u anti-stati¢kim
spremnicima ili pakiranjima.

* Nosite traku na ru¢nom zglobu prikljuéenu na zicu uzemljenja.

+ Radite u stati¢ki sigurnom podrudju s antistatickim jastuci¢ima na podu i radnom stolu.

3.2 Postavljanje modula

Postavite modul u kontroler. Pogledajte Slika 2 na stranici 115.

Biljeske:

» Da biste zadrzali zastitu kucista, provijerite jesu li svi neiskoristeni elektri¢ni otvori za pristup
zatvoreni poklopcem.

» Da bi se odrzala zastita kuéista instrumenta, neiskoriStene kabelske uvodnice moraju biti
ukopCane.

* Maksimalni otpor petlje je 500 Q.

» Analogni izlazi su izolirani od druge elektronike, no nisu izolirani jedni od drugih.

» Analogni izlazi se sami napajaju. Nemojte prikljuCivati optere¢enje s naponom koji se samostalno
primjenjuje.

» Analogni izlazi ne mogu se upotrebljavati za 2-zi¢ne (napajan kroz petlju signala) prijenosnike.

OBAVIJEST

Koristite veliginu kabela od 0,08 do 1,5 mm? (28 do 16 AWG)? i nazivne izolacije od 300 VAC ili vi§e. Koristite
upleteni dvozilni oklopljeni kabel®.
Tablica 1 Podaci o ozi¢enju
Terminal Signal Terminal Signal
1 I1zlaz 1+ 7 1zlaz 4+
2 Izlaz 1- 8 1zlaz 4—
3 1zlaz 2+ 9 Izlaz 5+
4 Izlaz 2— 10 Izlaz 5—
5 1zlaz 3+ 11 Zastita
6 Izlaz 3— 12 Zastita

Odjeljak 4 Konfiguracija

Upute potrazite u dokumentaciji instrumenta i/ili kontrolera.

2 Nemojte koristiti veli¢inu kabela osim 0,08 do 1,5 mm? (28 do 16 AWG), osim ako se kabeli
mogu izolirati od mreznog napajanja i relejnih krugova.

3 Ako koristite nezastiéeni kabel, moze do¢i do emisije frekvencija ili uredaj moze postati podlozan
smetnjama viSe no Sto je to dozvoljeno.
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Mivakag mepieXopévwyv

1 TMpodiaypagpég otn oeAida 100 3 Eykartdotaon otn oeAida 102
2 Tevikég TTAnpogopieg atn ogAida 100 4 Alapopewaon otn oehida 104

Evétnta 1 Mpodiaypapég

O1 rpodiaypagég evoéxeTal va aAAGEOUV Xwpig TTpoEIdoTToINON.

Mpodiaypapn AemrTopépeieg

Peopa £wg 23 mA

AvTioTaon Bpdxou Tpogodooia 12—18 VDC: 0-250 Q, tpopodocia 18-24 VDC: 250-500 Q
KaAwdiwon Aiatour) kaAwdiou: 0,08 éwg 1,5 mm?2 (28 éwg 16 AWG) pe diaBabuion pévwang

300 VAC A uynAdtepn’

O¢eppokpaoia Aertoupyiag | —20 €wg 60°C (—4 éwg 140°F), oxeTikn vypacia 95%, Xxwpig CUPTTUKVWON

O¢gpuokpaaia —20 éwg 70 °C (-4 éwg 158 °F), oxeTikr uypaagia 95%, Xwpig oupTTUKVWON
aTroBrkeuong
MoTotroinon MapariBevTar yia xprion pe Tov eAeykty SC4200c/SC4500 otnv Karnyopia 1,

Babpida 2, Opada A, B, I kai A, Zwvn 2, Emikivduveg ToTrobeaieg opddag IIC oe
mpdéTUTIa aopaAeiog FM kai CSA atré 1o ETL

Evétnta 2 levikég TAnpo@opieg

Y& Kapia TEPITTTWOonN dev Ba gival 0 KATAOKEUAOTAG UTTEUBUVOG yia {nNUIEG TTOU TTPOKUTITOUV aTrd
OTTOIAdNTTOTE PN KATAAANAN XPrion TOU TTPOIOVTOG 1 aTTd aOTOXIO CUMNOPPWONG HE TIG 0dnyieg aTO
eyxelpidio. O KaTaoKeuaoTAG S1aTnpei To diKaiwpa va TTpaypaTtotroinoel aAAayég aTo TTapov
EYXEIPIDIO KaI OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI ava OTIYURA, XWPIG €180TTOINGN 1} UTTOXPEWOT).
AvaBewpnuéveg ekddoelg d1aTiBevTal aTTd TOV IOTOXWPEO TOU KOTAOKEUAOTH.

2.1 MAnpo@opieg OXETIKA HE TNV ACPAALIN

O KOoTaoKEUAOTNG Oev QEPEI EUBUVN YIa TUXOV CnNUIEG TTOU o@eilovTal oe AavBaouévn epapuoyn i
KOKRA XPprion autou Tou TTPOI6VTOG, CUNTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPICUO, TWV AUECWY,
CUUTITWHATIKWY Kal TIOPETTOUEVWY CnNUIWY, KAl OTTOTTOIEITal TNV €UBUVN yIa TETOIEG {NUIEG OTO PEYIOTO
BaBuod TTOU EMITPETTEI TO EQapPooTED Bikalo. O XproTng eival aTToKAEIOTIKA UTTEUBUVOG YIa TNV
aAvayvwpIon TwWV CNPAvTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYNAG KAl TNV EYKATAOTACN TWV KATAAANAWY
MNXOVICPWY PE OTOXO TNV TTPOCTACIA TwV dIEPYACIWY KOTA TN SIAPKEI pIag TTIBavg dUCAEIToupyiag
Tou €€OTTAIOPOU.

MapakaAoUue diaBdoTe 0OAGKANPO auTd TO £YXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, PUBUICETE i
AeiToupyrioeTe auTtév Tov 6OTTAICNO. MpooéfTe OAEG TIG UTTOBEIEIG KIVOUVOU Kal TTpoooxnG. H
TTapGAEIYn UTTOopEi va 0dnyAoel o€ coBapous TPAUUATIGHOUG TOU XEIPIOTA 1 € {NUIEG TNG CUOKEUNG.
2 TEPITITWOTN TTOU 0 £E0TTAICUOG XPNOIUOTIOIEITAI IE TPOTTO TToU Ogv KaBopileTal atrd Tov
KOATOOKEUAOTH, N TIPOCTOCIA TTOU TTAPEXETAI OTTO TOV £EOTTAIOUO PTTOPED va gival Pelwpévn. Mn
XPNOIPOTIOIEITE KAl VO UNV YKABIOTATE TOV £EOTTAICUO PE Kavévav GAAOV TPOTTO, EKTOG aTTd auTOoUG
TT0U TTPOCdIopifovTal O€ AUTO TO EYXEIPIDIO.

211 XpAon Twv TANPOPOPIWV TTPOEISoTToinong KivGuvou
AKINAYNOZ

YmrodeikvUel Katrola evoeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToid, €4V dev atroTpartei, Ba odnynoel o€
Bdavaro ) coBapd TPAUMATIOHO.

1 Mnv xpnoigotroieite ilatour KaAwdiou diagopeTikr ammd 0,08 éwe 1,5 mm?2 (28 £wg 16 AWG),
€KTOG Kal av Ta KAAWSIA YTTOPOUV VA OTTOHOVWOOoUV atrd Tnv KEVTPIKN TTapoXr PEUNATOG Kal Ta
KUKAWUOTO PEAE.
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YTrodeikvUel pia evOEXOUEVN 1 ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAGT, N OTT0ia, AV OEV ATTOTPATIEI, HTTOPET va
TIpokaAéael BAavaTo 1} goBapd TPAUPATIOHO.

ATNMPOZOXH

Ymodeikvuel Katrola evoeXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTTOia UTTOPE va KaTaARGEl o€ EAa@pd 1 PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOIOIHZH

YmodeikvUel katdaTaan Trou, edv Sev aTTOTPATTE, UTTOPE va TTpokANnBei BAGBN aTo dpyavo. MAnpopopieg Tou
armaitouv I0IKA éueaan.

2.1.2 ETmikéreg Tpo@UAAgng

AlaBaoTe OAEG TIG ETIKETEG Kal TIG TIIVOKIOEG TTOU €ival eTTIKOAANPEVEG GTO dpyavo. Edv dev TnprioeTe
TIG 00nYieg, evOEXETAI va TTPOKANBEI TpaupaTiopog f {nuid oto épyavo. H trapén kdmoiou cupféAou
ETTAVW OTO GPYAVO TTOPATTEUTTEI OTO EYXEIPIOIO PE KATTOIO SAAWON TTPOEISOTTOINONG.

To oUpBoAo auTd, edv UTTAPXE ETTAVW OTO OPYAVO, TTAPATTEPTIEI O€ TTANPOPOPIEG GXETIKA UE TNV
aoPAAEIa /KAl TO XEIPIOPO, OTO £yXEIPIDIO AcIToupyiag.

To oupPoAo autd uTrodeIKVUEI TNV TTAPOUCIO CUGKEUWY EUIoBNTWY O€ NAEKTPOCTATIKY EKKEVWON Kal
€Tmionuaivel 6T TTPETTEl va doBki 1Id1aiTEPN TTPOCTOXK, WOTE VA atToPeuxOei n TTpékAnon BAGBNG oTov
eComTAIopO.

f To oupPoAo auTtd uTTodeIKVUEl OTI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANSIaG.

Av 0 NAEeKTPIKOG £EOTTAIGUOG PEPEI TO OUPBOAO aUTO, BEV ETTITPETTETAI N ATTOPPIYK) TOU OE EUPWTTAIKA
oIKIaKG Kal dnuéoia ouoThuaTa GUANOYAG aTTopPINUATWY. MTTOPEITE Va ETTIOTPEWETE TTAAAIO
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONOG Tou OTToioU N WPENIUN DIGPKEI (WG EXEI TTAPEADEI GTOV KATAOKEUATTH VIO
aTToépPIYPn, XWPIG XPEWanN yia To XPAOTN.

2.1.3 Emikétra Katnyopiag 1 BaBpidag 2

Me Tnv TTapoUaoa eTIkETa UTTOdEIKVUETAI OTI N HOVAdA Eival EYKEKPIUEVN Yia XProN O€
CL1DIV2GrA-D | | mrepiBaAhov Katnyopiag | BaBy. 2 A-D, T4/ Katnyopiag | Zévng 2 1IC, T4 étav

See Mamal@ XpnolpoTrolgital Pe eykekpipévoug eAeykTéG SC4200c¢ kai SC4500 Karnyopiag | BaBy. 2 kai
Voir manuel aiontpeg: LDO kai TSS-Ex 1.

2.1.4 Mérpa Tpo@UAASNG IO EYKATACTOON O€ ETMIKiVOUVN TOTTOBETIO
AKINAYNOZXZ

Kivduvog ékpngng. O1 epyaaoieg eyKaTaoTaong TTou TIEPIYPAPOVTAI OE QUTAY TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIBIOU
| Ba TTpETTel va eKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKG aTTO EKTTAIBEUNEVO TTIPOCWTTIKG. O TTapwyv EOTTAIONOG
h%,

evdeikvuTal yia Xprion ot eTmikivouveg TotroBeaieg Katnyopiag 1, Baduidag 2, Opddwv A, B, C & D pe
OUYKEKPIPEVO aioBNnTAPIa Kal ETTIAOYEG, KATAAANAG TTIOTOTTOINPEVA KOl KATATAYUEVA OTIG ETTIKIVOUVEG
TotroBeoieg Karnyopiag I, BaBuidag 2, Opddag A, B, C & D, Zwvng 2, Opddag IIC.

AKINAYNOZ

A Kivduvog €kpnéng. Mnv a@aipeite Kal Pnv avTiKaBIoTATE HOVADEG VW TTAPEXETAI IOXUG OTOV EAEYKTH
W €KTOG Kal av OV UTTAPXOUV AEPIA TTOU AVAPAEYOVTQAl OTNV TTEPIOXN.
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AKINAYNOZX

Kivduvog ékpnéng. Mnv ouvdEeTe Kal unv aTroouvO£ETe NAEKTPIKG e§apTApATA i KUKAWUATA OTOV
€COTTAIOPO, EKTOG €AV £XEl DIAKOTTEI N TPOPODOTia TOU PEUPATOG I EAV O XWPOG Eival dIATTIOTWHEVA
aKivduvog.

AKINAYNOZX

Kivduvog ékpngng. ZuvdEoTe POVO TTEPIPEPEIAKE EEAPTANATA TTOU EiVAI TAPWG ETTIONUOCUEVA WG
TmaoToTroINuéVa yia emiKivduvn ToTroBeoia Kartnyopiag 1, Babuidag 2.

Mnv guvdéeTe TTOTE AITONTAPES 1 WNPIAKES 1) AvaAOYIKEG HovAadeg o€ eAeykTr SC TTou dev PEpEl cagn
eTmonpavon moToToinong yia Emikivduveg Tomobeoieg Katnyopiag 1, Babuidag 2.

2.2 Eikovoypa@noeIg EIKOVISiwV

N | E g | <=

é
Eﬁg priHare Eﬁg prnpaTe < . EkteAéoTe pia ammd
TIAPEXOHEVA ATI6 TOV | TIAPEXGUEVA ATTO TOV Korragre AkouoTe QUTEC TIC ETTIAOVE
KATaOKEUAOTN XPAoTN SIS YES

2.3 Emokétmnon mpoidvrog

H povada e€60ou 4—20 mA eival pia KAPTa ETTEKTACNG TTOU TTAPEXEI TIEVTE AVOAOYIKEG OUVOEDEIG
€€000u 4—-20 mA oToug eAeykTég SC4200¢ kai SC4500. H povada ouvdéetal oTig UTTOOOXEG HOVADOG
ETTEKTAONG OTO EOWTEPIKO TOU €AEYKTH. O1 avaAoyikég £60001 XpnoigoTToioUvTal CUXVA Yia avaAoyIkA
onuaTodoaia r yia Tov EAeyX0 AAAWV EGWTEPIKWY CUOKEUWV.

2.4 ESapTtApATA TTPOIOVTOG

BeBaiwbeite 671 £xeTe AGBel OAa Ta e§apTApaTa. AvaTpégte otnv Eikéva 1 otn oehida 113. Edv kdtoio
QVTIKEIPMEVO AEITTEI 1) £XEI UTTOOTE {NMIA, ETTIKOIVWVOTE AUECWG PE TOV KOTOOKEUAOTH A UE £vav
AVTITTPOOWTTO TTWANCEWV.

Evérnta 3 Eykardortaon

AKINAYNOZX

MoAAaTTAoi Kiviuvol. Mévo €I0IKEUUEVO TTPOOWTTIKG TIPETTEI VA EKTEAE TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPAPOVTQI
O€ AUTAV TNV evOTNTA TOU £yXEIPIdiou.

AKINAYNOZX

Kivduvog nAektpotrAngiag. Mpiv amé tnv évapén autng Tng diadikaaiag, amoouvdEoTe TO 6pyavo amo
TNV Tpopodoaia peluaTog.

AKINAYNOZ

KivBuvog nAektpotrAngiag. H kaAwdiwaon upnAnig Tong yia Tov EAeYKTH JIEPXETAI TIHIOW ATTO TOV
@paypo uwnAng Tdong oTo TrepiBANua Tou eAeykTh. O @payudg TTPETTEl va TTapapével oTn Béon Tou,
€KTOG €GV KATTOIOG KATAPTIOUEVOG TEXVIKOG £yKaTAOTAONG TOTTOBETEI KOAWdiwaN yia Tpogodoaia
PEUPATOG, CUVAYEPHOUG 1 PEAE.
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10xUouaa agloAdynon pe BAon Ta TPOTUTIA AOPaAEiag TNG XWPAG.

ffi KivBuvog nAektpotrAngiag. O eE0TTAICNOG TTou CUVOEETAI EEWTEPIKG TTPETTEN VA £XEI TIEPATE! ATTO

EIAOIIOIHZH

BeBaiwBeite 6T 0 £0TTAIOPOG €xel oUVOEDET 0TO OPYAVO TUPPWVA HE TIG ATTAITACEIG TWV TOTTIKWY, TTEPIPEPEIOKWDV
KQI €BVIKWV KAVOVICHWV.

3.1 Ofpara Tou agopouv Tnv HAekTpooTatiki EkpépTtion (ESD)

‘ MBavn BAGRN opydavou. Ta euaiodBNTa EGWTEPIKA NAEKTPOVIKA EOPTANATA EVOEXETAI VO UTTOGTOUV
‘ \ BAGBN a1ré 10 OTATIKG NAEKTPIOWOS, Pe aTTOTEAEOUA TNV UTTORABNION TNG aTTGd00NG TWV OPYEVWY I

€VOEXOMUEVN OOTOXiO TOUG.

AvaTpégte oTa BApata auTig Tng diadikaaiag yia Tnv amo@uyn TTpokAnong BAdRng ESD oTo 6pyavo:

Ayyi€te pia yeiwpévn HETAAAIKN ETTIQAVEIQ OTTWG TO CWHA KATTOI0U Opyavou, £vav PHETAAAIKS aywyd
1l CWANVQ, yia va EKQOPTIOTEI O OTATIKOG NAEKTPITNOG OTTO TO CWHA 0AG.

ATTOQUYETE TIG UTTEPPOAIKEG KIVIOEIG. METAPEPETE Ta EEAPTANATA TTOU Eival EUAIOONTA GTO GTATIKO
NAEKTPIOUO O€ AVTIOTATIKOUG TIEPIEKTEG 1| CUOKEUOTIEG.

DopdTe £va TTEPIRBPAXIOVIO CUVOEDEPEVO PE KOAWDIO OTN yeiwon.
EpyaoTeite oe ac@aAr atmd 10 oTATIKO NAEKTPIOUO XWPO PE AVTIOTATIKN ETTIKAAUWN daTTédou Kal
ETTIKAAUYEIG TWV TTAYKWY EPYOTIag.

3.2 EykatdoTaon tng povadag

EykardoTaon NG povadag otov eAeyKkTH. BA. Eikdva 2 oTn oeAida 115.
INUEIWOEIG:

MNa va diatnproete TNV KaTaTagn Tou TrEPIBARPATOG, BERAIWOEITE OTI OAEG OI OTTEG NAEKTPIKAG
TPéoRacng TTou Oev XPNOIUOTTOIOUVTAI Eival OPPAYIOUEVES UE KAAUUUO OTTAG TTPOCRaCNG.

[Na Tn diatpnon TNG KATATagng TEPIBAAPATOG TOU OPYAVOU, OI Un XPNGCIMOTIOINUEVOI
OTUTTIOBAITITEG KOAWDIWV TTPETTEN Va gival CUVOEDEUEVOI.

H péyiotn avtiotaon Bpdyxou eivai 500 Q.

O1 avahoyikég £60d0l gival aTTopovwuéveS aTTd AAAa NAEKTPOVIKG cuoTAuaTa, aAAd Oev gival
OTTOPOVWHEVEG METAEU TOUG.

O1 avaAoyikég £€0dol gival auToTPoPodoTOUNEVEG. MnV TTpayuaTOTIOIEITE OUVOEDN O€ QOPTIO HE
TdoN TTOU £PapuOleETal avegdpTNTa.

O1 avahoyikég £€0d01 dev PTTOPOUV va XpnaoigoTroinBouly yia Tnv TTapoXr peUPOTOG O HETADOTN
2 oupudaTwyV (TPoPodoaia Bpdyou).

Xpnoiyotroleite KaAWSIa e diatopr améd 0,08 wg 1,5 mm? (28 éwg 16 AWG).2 kai pe dIaBaduIon pévwong
300 VAC 1} uwnAdTepn. XpnoIPOTIOINGTE £va BwPakKIoUEVO KAAWDIO GUVESTPANPEVOU JEUYOUG®.

2 Mnv xpnoiyoTroisite diatopr] kahwdiou SiapopeTikr até 0,08 éwg 1,5 mm?2 (28 éwg 16 AWG),
€KTOG Kal av Ta KaAwdia utropolv va atrogovwBoulv atrod Thv KEVTPIKA TTapoxr) pEUPATOS Kal TO
KUKAWUOTO PEAE.

3 H xpAon un Bwpakiopévou KaAWSIoU evBEXETAI VO TIPOKAAETEI TNV EKTTOUTTA PABIOGUXVOTHTWY 1y
oe emiTeda euaiodnaiog uPnAdTEPA ATTO TA ETTITPETTOMEVA.
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Mivakag 1 MAnpogopieg kKaAwdiwong

AKpOBEKTNG ZApa AKpOBEKTNG ZApa
1 ‘E€odog 1+ 7 ‘E€odog 4+
2 ‘E&odog 1— 8 ‘E¢odog 4—
3 ‘E€odog 2+ 9 ‘E€odog 5+
4 ‘Eodog 2— 10 ‘E0dog 5—
5 ‘E¢odog 3+ 11 Ouwpdkion
6 ‘E€odog 3— 12 Owpdkion

Evétnta 4 Aiapdpoewon

AvaTpéSTe OTNV TEKUNPIWON TOU 0pyavou r)/kal Tou EAEYKTH yia odnyieg.
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Sisukord

1 Tehnilised andmed lehekdiljel 105 3 Paigaldamine lehekiiljel 107
2 Uldteave lehekiiljel 105 4 Seadistamine lehekdljel 108

Osa 1 Tehnilised andmed

Tehnilisi andmeid vdidakse ette teatamata muuta.

Tehniline niitaja | Uksikasjad

Toéovool Maksimaalselt 23 mA

Ahela takistus 12-18 V alalisvoolu toiteallikas: 0-250 Q; 18—24 V alalisvoolu toiteallikas: 250-500 Q

Juhtmed Traadi kaliiber: 0,08—1,5 mm?2 (28—16 AWG) isolatsiooniga 300 VAC v&i rohkem’

Tootemperatuur | —20 kuni 60 °C (—4 kuni 140 °F); 95% suhtelist 8huniiskust, mittekondenseeruv

Hoiutemperatuur | —20 kuni 70 °C (—4 kuni 158 °F); 95% suhteline dhuniiskus, mittekondenseeruv

Sertifikaadid Mbeldud kasutamiseks kontrolleriga SC4200c/SC4500, mis kuulub klassi 1, jaotusesse 2,
gruppi A, B, C ja D, tsooni 2, gruppi IIC, ohtlikud kohad ETLi ohutusstandardite FM ja CSA

jargi

Osa 2 Uldteave

Tootja ei vastuta mingil juhul toote vaarkasutusest véi juhendis olevate juhiste eiramisest tulenevate
kahjustuste eest. Tootja jatab endale diguse igal ajal teha kaesolevas kasutusjuhendis ja tootes
muudatusi, ilma neist teatamata vdi kohustusi vétmata. Uuendatud véljaanded on kattesaadavad
tootja veebilehel.

2.1 Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas (kuid
mitte ainult) otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest tingitud kahjud, ning Utleb sellistest
kahjunduetest lahti kohaldatava seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
oluliste kasutusohtude tuvastamise ja sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside
kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kaesolev juhend. Jargige
kdiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigastada saada.

Kui seadet kasutatakse viisil, mida tootja ei ole ette ndinud, v6ib seadme pakutav kaitse kahjustada.
Arge paigaldage seda seadet juhendis mittekirjeldatud viisil.

2.1.1 Ohutusteabe kasutamine

Naitab voimalikku v6i vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel pohjustab surma voi raskeid vigastusi.

Naitab vdimalikku voi vahetult ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel voib pdhjustada surma vdi raskeid vigastusi.

AETTEVAATUST

Naitab véimalikku ohtlikku olukorda, mis selle eiramisel vib pdhjustada kergeid véi keskmisi vigastusi.

1 Arge kasutage muid kui kaliibriga 0,08—1,5 mm? (28-16 AWG) traate, v.a juhul, kui traate saab
vooluvdrgust ja releedest isoleerida.
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Tahistab olukorda, mis selle eiramisel vdib seadet kahjustada. Eriti téhtis teave.

2.1.2 Hoiatussildid

Lugege labi kéik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral voite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad siimbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See mddteriistal olev slimbol viitab kasutusjuhendile ja/v6i ohutuseeskirjadele.

See slimbol osutab elektrilddgi ohule ja/vdi ohule elektrilddgist surma saada.

A
A

See slimbol néitab, et seadmed on tundlikud elektrostaatilise laengu (ESD) suhtes ja selle vastu tuleb
seadmeid kaitsta.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kéidelda Euroopa kodustes v&i avalikes
jaatmekaitlussusteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

213 1.

klass, 2. jao silt

See silt naitab, et moodul on heakskiidetud kasutamiseks | klassi, 2. jao A-D, T4/ | klassi, 2.

CL1DIV2GrAD | | tsooni lIC, T4 keskkonnas, kui kasutatakse koos | klassi 2. jao heakskiiduga SC4200c ja
See Manual& SC4500 kontrollerite ja sensoritega: LDO ja TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Ettevaatusabinoud ohtlikku kohta paigaldamisel

AOHT

Plahvatusoht. Selles juhendi osas kirjeldatud paigaldustdid tohivad teha vaid padevad t66tajad. See
seade sobib kasutamiseks 1. klassi, 2. jao, A, B, C ja D riihma ohtlikes kohtades koos méaaratud
andurite ja suvanditega, mis on nduetekohaselt sertifitseeritud kasutamiseks 1. klassi, 2. jao, A, B, C ja
D riihma, IIC grupi ohtlikes kohtades.

AOHT

Plahvatusoht. Arge eemaldage ega vahetage mooduleid, kui kontroller on pingestatud, v.a juhul, kui
laheduses pole kergsdttivaid gaase.

AOHT

Plahvatusoht. Arge (ihendage seadmega ega (ihendage selle kiiljest lahti elektrilisi osi v&i ahelaid
enne, kui toide on valja lulitatud ja olete veendunud, et piirkonnas ei valitse ohte.

k)

AOHT

Plahvatusoht. Arge ihendage lisaseadmeid, mis pole selgelt margistatud kui 1. klassi, 2. ja ohtlikes
kohtades kasutamiseks mdeldud (Class 1, Division 2 Hazardous Locations) seadmed.
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Arge kunagi iihendage mis tahes andurit véi digitaal- véi analoogmoodulit SC-kontrolleriga, millel ei
ole selget tahist 1. klassi, 2. jao ohtlike kohtade sertifikaadi kohta.

2.2

lllustratsioonidel kasutatud ikoonid

T

<

W &
Tootja tarnitavad Kasutaja tarnitavad Tee Uks nendest
Vaata Kuula .
varuosad varuosad valikutest

2.3 Toote lilevaade

4-20 mA valjundmoodul on laienduskaart, mis annab kontrolleritele SC4200c ja SC4500 viis
4-20 mA analoogvaljundit. Moodul Uhendatakse kontrolleris olevatesse laiendusmoodulite
pesadesse. Analoogvaljundeid kastutatakse uldjuhul analoogsignaalide edastamiseks vdi muude
valiste seadmete juhtimiseks.

2.4 Toote osad

Veenduge, et olete kdik osad katte saanud. Vt Joonis 1 lehekuljel 113. Kui méned esemed puuduvad
vdi on kahjustatud, siis pd6rduge kohe tootja véi muligiesindaja poole.

Osa 3 Paigaldamine

>

AOHT

Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad td6tajad.

>

AOHT

Elektrilddgioht. Enne toimingu kaivitamist lahutage seade toitest.

>

AOHT

Elektrildégioht. Kontrolleri kérgepingejuhtmed on kontrolleri korpuse kdrgepinge puutekaitse taga.
Barjaar peab jadma paigale, valja arvatud juhul, kui véljadppega paigaldustehnik paigaldab toite,
alarmide voi releede juhtmeid.

>

Elektrilb6gioht. Modtesiisteemi valisseadmed peavad olema Iabinud riikliku ohutusstandardi
hindamise.

Veenduge, et seade on instrumendiga thendatud vastavalt kohalikele, piirkondlikele ja riiklikele nduetele.

3.1 Elektrostaatilise lahenduse (ESD) markused

Atad

Véimalik seadme kahjustamise oht. Tundlikud elektroonilised siseosad vdivad staatilise elektrilaengu
mojul vigastada saada, mis pdhjustab talitlushaireid voi rikke.
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Elektrostaatilisest lahendusest seadmele pdhjustatud kahjustuste valtimiseks jargige jargmisi
juhiseid:
* Puudutage oma kehast staatilise elektri eemaldamiseks ménd maandatud metallpinda, naiteks

seadme kere, metallkarbikut véi -toru.

+ Valtige liigseid liigutusi. Transportige staatilise elektri suhtes tundlikke osi staatilise elektri
vastastes mahutites vdi pakendites.

+ Kandke randmepaela, mis on juhtme abil maaga thendatud.
+ Toodtage vaid staatikavabas keskkonnas, kus on antistaatilised péranda- ja t66pingimatid.

3.2 Paigaldage moodul

Paigaldage moodul kontrollerisse. Vt Joonis 2 lehekdljel 115.
Markused.

+ Umbrise hermeetilisuse tagamiseks veenduge, et kdik vabad elektrilised juurdepéésuavad oleks
suletud ja ava kate oleks ligipaasetav.

+ Seadme uUmbrise naitajate tagamiseks tuleb vabad labiviiktihendid thendada.
+ Silmuse maksimaalne takistus on 500 Q.
* Analoogvaljundid on isoleeritud muust elektroonikast, aga mitte Uksteisest.

+ Analoogvéljundid on omatoitega. Arge iihendage koormusega, mille pinge on rakendatud
s6ltumatult.

» Analoogvaljundeid ei saa kasutada kahe juhtmega (vooluahel) saatja toitmiseks.

TEADE

Kasutage juhtmeid traadikaliibriga 0,08-1,5 mm? (28-16 AWG)? ja isolatsiooniga 300 VAC v&i rohkem. Kasutage
varjestatud bifilaarkaablit3.
Tabel 1 Juhtmestiku teave
Klemm Signaal Klemm Signaal

1 Valjund 1+ 7 Valjund 4+

2 Valjund 1- 8 Valjund 4—

3 Valjund 2+ 9 Valjund 5+

4 Valjund 2— 10 Valjund 5—

5 Valjund 3+ 11 Varjestus

6 Valjund 3— 12 Varjestus

Osa 4 Seadistamine

Juhised leiate seadme ja/vdi kontrolleri dokumentatsioonist.

2 Arge kasutage muid kui kaliibriga 0,08-1,5 mm?2 (28—16 AWG) traate, v.a juhul, kui traate saab
vooluvdrgust ja releedest isoleerida.

3 Varjestamata kaabli kasutamise tulemuseks véivad olla raadiosageduse kiirgus v&i lubatust
kérgem hairingutundlikkus.
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Sadrzaj

1 Specifikacije na stranici 109 3 Instalacija na stranici 111
2 Opste informacije na stranici 109 4 Konfiguracija na stranici 112

Odeljak 1 Specifikacije

Specifikacije su podlozne promeni bez najave.

Specifikacija Detalji

Trenutno Najvise 23 mA

Otpor petlie Izvor napajanja 12—18 V DC: 0-250 Q; izvor napajanja 18-24 V DC: 250-500 Q
Kablovi Popreéni presek Zila: od 0,08 do 1.5 mm?2 (od 28 do 16 AWG) s nominalnom

izolacijom od 300 V AC ili boljom’

Radna temperatura Od -20 do 60 °C (od —4 do 140 °F); 95% relativne vlaznosti; bez kondenzacije

Temperatura skladistenja | Od —20 do 70 °C (od —4 do 158 °F); 95% relativne vlaznosti; bez kondenzacije

Sertifikati Odobreno za upotrebu s kontrolerom SC4200c/SC4500 na opasnim lokacijama klase
1, divizije 2, grupa A, B, C i D, zone 2, grupe IIC prema bezbednosnim standardima
FM i CSA od strane ETL-a

Odeljak 2 Opste informacije

Proizvodac ni u kom slu¢aju nece biti odgovoran za osteéenja nastala usled nepravilne upotrebe
proizvoda ili nepostovanja uputstava iz ovog priru€nika. Proizvoda¢ zadrzava pravo da u bilo kom
trenutku, bez obavestavanja ili obaveza, izmeni ovaj priruénik i uredaj koji on opisuje. Revizije
priru¢nika mogu se pronaci na veb-lokaciji proizvodaca.

2.1 Bezbednosne informacije

Proizvodac nije odgovoran ni za kakvu Stetu nastalu usled pogreSne primene ili pogre$nog kori§éenja
ovog uredaja, $to obuhvata, ali se ne ograni€ava na direktna, slu¢ajna i posledi¢na ostecenja,

i u potpunosti odri¢e odgovornost za takva oste¢enja u skladu sa zakonom. Prepoznavanje opasnosti
od kriti€nih primena i instaliranje odgovarajucih mehanizama za zastitu procesa tokom moguéeg
kvara opreme predstavljaju isklju¢ivu odgovornost korisnika.

Pazljivo procitajte celo ovo uputstvo pre nego $to raspakujete, podesite i po¢nete da koristite ovaj
uredaj. Obratite paznju na sve izjave o opasnosti i upozorenju. Ukoliko se toga ne budete pridrzavali,
moze do¢i do teSkih povreda operatera ili oSte¢enja opreme.

Ako se oprema koristi na nacin koji nije naveden od strane proizvodaca, zastita koju pruza oprema
moze biti naruSena. Nemojte Koristiti niti montirati ovu opremu na nacin koji nije naveden u ovom
priruéniku.

2.1.1 Koriséenje informacija o opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja ¢e, ukoliko se ne izbegne, dovesti do smrti ili teSkih
povreda.

Oznacava potencijalnu ili predstoje¢u opasnu situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, moze dovesti do smrti ili teskih
povreda.

1 Nemojte da koristite kablove s Zilama popreénog preseka razliitog od 0,08 do 1,5 mm? (od
28 do 16 AWG), osim ako je moguce izolovati zile od mreznog napajanja i relejnih kola.
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AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja moze dovesti do laksih ili umerenih povreda.

OBAVESTENJE

Oznacava situaciju koja, ukoliko se ne izbegne, moze dovesti do o$teéenja instrumenta. Informacije koje
zahtevaju posebno isticanje.

2.1.2 Oznake predostroznosti

Procitajte sve oznake postavljene na instrument. Ukoliko ne vodite raCuna o ovome, moze doéi
do povredivanja ili oStec¢enja instrumenta. Na simbol na instrumentu upucuje priru¢nik pomocu izjave
o predostroznosti.

Ukoliko se ovaj simbol nalazi na instrumentu, to znaci da je neophodno informacije o nacinu
kori§éenja i/ili bezbednosti potraziti u priruéniku za koris¢enje.

Ovaj simbol oznacava prisustvo uredaja osetljivih na elektrostati¢ka praznjenja, kao i da je neophodno
povesti raéuna o spre¢avanju oSte¢enja opreme.

f Ovaj simbol oznacava da postoji rizik od elektri¢cnog udara i/ili smrti.

Elektronska oprema oznac¢ena ovim simbolom ne sme da se odlaZe u evropskim sistemima kuénog ili
komunalnog otpada. Vratite staru ili dotrajalu opremu proizvodacu radi odlaganja bez troSkova
po korisnika.

2.1.3 Nalepnica klase 1 sektora 2

Ova nalepnica oznacava da je odobreno kori§¢enje modula u okruzenju klase I, sektora 2 A-
CL1DIV2GrAD | | D T4 /klase |, zone 2 IIC, T4 kada se koristi uz odobrene kontrolere klase |, sektora
See Mamal@ 2 SC4200c i SC4500 i senzore LDO i TSS-Ex 1.

Voir manuel

2.1.4 Mere predostroznosti za instalacije na opasnim lokacijama
AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Zadatke montiranja opisane u ovom odeljku priru¢nika treba da obavlja
“ ) iskljucivo struéno osoblje. Ova oprema je prikladna za upotrebu na opasnim lokacijama klase 1,

sektora 2, grupe A, B, C, D sa zadatim senzorima i opcijama, sertifikovanim i klasifikovanim za opasne
lokacije klase |, sektora 2, grupe A, B, C, D, zone 2, grupe IIC.

AOPASNOST

A, Opasnost od eksplozije. Nemojte da uklanjate ni da zamenjujete module dok se kontroler napaja, osim
QW ako u podruéju nema zapaljivih gasova.

AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Nemojte prikljucivati ili iskljucivati elektricne komponente ili kola na opremi,
osim u slu€aju da je napajanje isklju¢eno ili je poznato da je oblast bezopasna.
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AOPASNOST

Opasnost od eksplozije. Prikljuujte samo one periferne komponente koje su jasno ozna¢ene kao
opasne lokacije klase 1, sektora 2.

Nikada nemojte povezivati nijedan senzor ili digitalni ili analogni modul na SC kontroler za koji nije
jasno oznaceno da je sertifikovan kao uredaj klase 1, sektora 2 za opasne lokacije.

2.2 lkone koje se koriste na ilustracijama

W
“ | E

)@ | <=

Delovi koje Delovi koie Primenite jednu
obezbeduje 1koe Pogledajte Slusajte od sledecih

: M obezbeduje korisnik ) .
proizvodacé mogucénosti

2.3 Pregled proizvoda

Izlazni modul 4—20 mA predstavlja karticu za proSirenje koja pruza pet analognih izlaznih prikljucaka
4-20 mA kontrolerima SC4200c i SC4500. Modul treba postaviti u otvore za module za prosirenje
unutar kontrolera. Analogni izlazi se obi¢no koriste za prenos analognih signala ili upravljanje drugim
spoljnim uredajima.

2.4 Komponente uredaja

Proverite da li ste dobili sve komponente. Pogledajte Slika 1 na stranici 0 . Ukoliko bilo koja
komponenta nedostaje ili je oSte¢ena, odmah se obratite proizvodacu ili distributeru.

Odeljak 3 Instalacija
AOPASNOST

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odeljku dokumenta sme da obavlja isklju¢ivo stru¢no
osoblje.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Iskljucite napajanje instrumenta pre nego $to zapo¢nete ovu proceduru.

>

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Kablovi pod visokim naponom za kontroler su sprovedeni iza
visokonaponske pregrade u kucistu kontrolera. Pregrada mora da ostane na predvidenom mestu
osim ukoliko kvalifikovani instalater ne sprovede elektricne vodove za napajanje, alarme ili releje.

>

Opasnost od elektricnog udara. Oprema priklju¢ena spolja mora da bude usaglasena
sa odgovarajuéim drzavnim bezbednosnim standardom.

>

OBAVESTENJE

Obezbedite da oprema bude priklju¢ena na instrument u skladu s lokalnim, regionalnim i nacionalnim propisima.
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3.1 Razmatranja o elektrostatiCkom praznjenju (ESP)
OBAVESTENJE

‘ Potencijalno o$tecenje instrumenta. Osetljive unutradnje elektronske komponente moze da osteti
M staticki elektricitet, Sto moze dovesti do smanjenih performansi ili moguéeg kvara.

Pridrzavajte se koraka iz ove procedure kako biste sprecili ESP osteéenja instrumenta:

* Dodirnite metalnu povrsinu sa uzemljenjem (okvir instrumenta, metalnu razvodnu kutiju ili cev)
kako biste ispraznili stati¢ki elektricitet iz tela.

+ l|zbegavaijte prekomerno kretanje. Prenosite komponente koje su osetljive na staticki elektricitet
u antistatic¢kim kutijama ili pakovanjima.

» Nosite antistaticku narukvicu koja je povezana sa uzemljenjem.

» Radite u okruzenju bez stati¢kog elektriciteta sa antistatickim podnim oblogama i antistatiCkim
oblogama za radne povrsine.

3.2 Ugradnja modula

Ugradite modul u kontroler. Pogledajte Slika 2 na stranici 0
Napomene:

» Da biste zadrzali klasu kucista, vodite raCuna da svi neiskoriSceni otvori za elektri€ne prikljucke
budu zatvoreni poklopcima za otvore.

» Da biste zadrzali klasu kucista instrumenta, neiskoriS¢ene uvodnice kabla moraju biti prikljucene.

» Maksimalni otpor petlje je 500 Q.

* Analogni izlazi su izolovani od drugih elektronskih sklopova, ali ne i jedni od drugih.

* Analogni izlazi se sami napajaju. Nemojte da prikljuCujete opterecenje s nezavisno primenjenim
naponom.

* Analogni izlazi se ne mogu Koristiti za napajanje dvozilnog predajnika (napaja se kroz petlju).

OBAVESTENJE

Koristite kablove s Zilama popre&nog preseka od 0,08 do 1,5 mm?2 (od 28 do 16 AWG)? i nominalne izolacije
od 300 V AC ili bolje. Koristite oklopljene upredene parice®.
Tabela 1 Podaci o ozi¢enju
Terminal Signal Terminal Signal

1 1zlaz 1+ 7 1zlaz 4+

2 Izlaz 1— 8 1zlaz 4—

3 1zlaz 2+ 9 Izlaz 5+

4 Izlaz 2— 10 I1zlaz 5—

5 1zlaz 3+ 11 Oklop

6 1zlaz 3— 12 Oklop

Odeljak 4 Konfiguracija

3a ynyTcTBa norneaajte AOKYMEHTauujy MHCTpyMeHTa u/unu KoHTponepa.

2 Nemojte da koristite kablove s Zilama popreénog preseka razlicitog od 0,08 do 1,5 mm? (od
28 do 16 AWG), osim ako je moguce izolovati zile od mreznog napajanja i relejnih kola.

3 Koriéenje neokloplienog kabla moZe da dovede do toga da nivoi radiofrekventnih emisija
i susceptibilnosti budu visi od dozvoljenih.
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Figures m Abbildungen = Figure m Figures m Figuras m Figuras

m Obrazky m Afbeeldingen m Figurer m Rysunki m Figurer m Kuviot
m ®urypu m Abrak = Figuri m Skaiéiai m PucyHku m Sekil m Obrazky
m Slike m Slika m Eik6veg m Joonised m

1 KoHekTop Ha moayn 3 ETuKeT ¢ MHOpMauus 3a CBbp3BaHe
Ee 2 wnsxopeH moayn 4-20 mA 4 KabGeneH ynnbTHuTen, M20
1 Konektor modulu 3 Stitek s informacemi o kabelazi
cs 2 vystupni modul 4-20 mA 4 Kabelova prichodka, M20
1 Modulstik 3 Etiket med information om kabelfgring
DA 2 4-20 mA udgangsmodul 4 Kabelpakning, M20
1 Modulstecker 3 Etikett mit Informationen zur Verdrahtung
DE 2 4-20 mA Ausgangsmodul 4 Kabelverschraubung, M20
1 Z0vdeopog povadag 3 Emikéta pe TAnpo@opieg yia TNV KaAwdiwon
EL 2 povada g§6dou 4-20 mA 4 XTumoBAiTTNG KaAwdiou, M20
1 Module connector 3 Label with wiring information
EN 2 4-20 mA output module 4 Cable gland, M20
1 Conector del médulo 3 Etiqueta con informacion sobre el cableado
23 2 moddulo de salida 4-20 mA 4 Prensaestopas, M20
1 Mooduli konnektor 3 Juhtmestiku teabesilt
ET 2 4-20 mA valjundmoodul 4 Kaablifoor, M20
1 Moduulin liitin 3 Tarra, jossa on kytkentatiedot
Fl 2 4-20 mA lahtdmoduuli 4 Kaapelilapivienti, M20
FR 1 Connecteur de module 3 Etiquette comportant les informations de cablage
2 4

module de sortie 4-20 mA

Passe-cable, M20
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1 Prikljuéak modula 3 Oznaka s podacima o ozi¢enju
LR 2 Izlazni modul 4-20 mA 4 Kabelska uvodnica, M20
1 Modulcsatlakozé 3 Vezetékezési tudnivalokat tartalmazo cimke
HU 2 4-20 mA kimeneti modul 4 Tomszelence, M20
1 Connettore del modulo 3 Etichetta con informazioni sul cablaggio
T 2 modulo di uscita 4-20 mA 4 Pressacavo, M20
1 Modelio jungtis 3 Etiketé su informacija apie laidy sujungimag
LT 2 4-20 mA iSvesties modulis 4 Kabelio jvoré, M20
1 Moduleconnector 3 Label met bedradingsinformatie
NL 2 4-20 mA-uitgangsmodule 4 Kabelwartel, M20
1 Ztgcze modutu 3 Tabliczka z informacjami dotyczgacymi
PL okablowania
2 modut wyjsciowy 4-20 mA 4 Dfawik kablowy, M20
PT-| 1 Conector do médulo 3 Etiqueta com informacgdes sobre a cablagem
PT | 2 modulo de saida 4-20 mA 4 Caixa de empanque, M20
1 Conector de modul 3 Eticheta cu informatii despre cabluri
RO 2 modul de iesire 4-20 mA 4 Presa de cablu, M20
1 Pasbem moayns 3 OTukeTka c AaHHbIMU 06 3NEKTPONPOBOAKE
RU 2 wmopynb Bbixoda 4-20 MA 4 KabGenbHbi BBOA, M20
1 Konektor modulu 3 Stitok s informaciami o zapojeni
SK 2 vystupny modul 4-20 mA 4 Kablové vyvodky, M20
1 Priklju¢ek modula 3 Oznaka z informacijami o oZi¢enju
S 2 izhodni modul 4-20 mA 4 Kabelsko zZrelo, M20
1 Konektor modula 3 Nalepnica sa podacima o elektricnom
SR- povezivanju
e 2 4-20 mA izlazni modul 4 Kablovska Zlezda, M20
SV-| 1 Modulanslutning 3 Etikett med information om kabelanslutning
SE | 2 420mA utgangsmodul 4 Kabelpackbox, M20
1 Modil konektori 3 Kablo baglantisi bilgilerini iceren etiket
R 2 4-20 mA ¢ikis modulu 4 Kablo rakoru, M20
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